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PROUVENCAU 

PÊR      LOU      BEL      AN      DE      DIEU 

1906 

ADOUBA    £    PUBLIGA    DE    LA    MAN    DI    FELIBRE 

Porto  joio,  soûlas  e  passo-tèms  en  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN   CINQUANTO-DOUSEN   DOU  FELIBRIGE 
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AVIGNOUN 
ENCb  DE  J.  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

19,   CARRIERO    DE   SANT-AGRICÔ,    l9 


i 

ESGLU88I 

i'aura  en  1906  très  esclùssi  de  soulèu  e  doua  esclùssi  de  Iudû. 

Esclùssi  de  toulèu  : 

Lou  22  de  febrié,  esclùssi  parciau,  invesibie  en  Avignoun. 
Lou  20-21  d^  juliet,  esclùssi  parciau,  invesibie  en  avignoun. 
Lou  19  d'avoust,  esclùssi  parciaa,  invesibie  en  Avignoun. 

Esclùssi  de  luno  : 

Lou  8  de  febrié,  esclùssi  toutau  en  partido  vesible  en  Avignoun. 
Lou  3-i  d'avoust,  esclùssi  toutau  invesibie  en  Avignoun. 


FËSTO     CHANJADISSO 


Cendre,  28  de  febrié. 
Pasco,  15  d'abriéu. 
Rouguasoun,  21,  22  e  23  de  Mai. 
Ascensioun,   24  de  Mai. 


Pandecousto,  3  de  Jun. 
Ternita,  10  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  14  de  Jun. 
Avènt,  2  de  Desèmbre. 
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LUNO    MECROUSO 

Lm  luno  ttabrUu,  que  fat  lou  2%  (Pabriéu. 

Luno  mecrouso, 

Femo  renouso, 
Ë  auro  que  sort  de  la  bruno^ 
Dins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'uno 

TBMPOURO 


Mari 7,    9  e  10         1        Setèmbre 19.  21  e  22 

JuD 6,    8  e    0        I        Desèmbre 19,  21  e  S2 

Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars  ; 
L'estiéu  coumenço  lou  22  de  Jun  ; 
L'autouno  coumenço  lou  23  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vué  n'  'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


Vin  de  Sautèu 

AU  Vlil   RATAriA  DE  MAZAN 


FAU       DEMANDA      PERTOUT 

Un  Sautèu 


JANVIÉ 


P    Q.  Ion  8.  à  3  0.  1  de  matin. 
P.  L  lou  10,  à  4  0   46  de  matin. 
D.  Q.  lou  17,  à  8  o.  58  de  ma'in. 
N.  L.  lou  24,  à  5  0. 18  de  matin. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  4  m. 


dil. 
dim 
dim. 

dij. 

div. 


6    diss. 

DlM. 

dil. 
dim. 

10  ;  dim. 

11  j  dij. 

12  !  div. 

13  :  diss. 


14 

DlM. 

15 

dil. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

dij. 

19 

div. 

20 

diss. 

21 

Dim. 

22 

dil. 

23 

dim. 

24 

dim. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

DlM. 

29 

dil. 

30 

dim. 

31 

1  dim. 

Jour  de  l'an. 
S.  Clar. 
Sto  Genevivo. 
S.  Ferriôu. 
|s   Simeoun  de  la  coul 
iLi  RÈi. 
18   Lucian. 
S.  Severin. 
S    Julian. 
S    Pau  l'ermito 
S.  Teodôsi. 
S.  Gaspard. 
!Sto  Verounico 
S.  Alàri. 
8.  Bouuet. 
S.  Ounourat 
';S.  Antôni 
Sto  Flourido. 
S   Canut 
S   Sébastian. 
Sto  Agnès. 
S.  Vincèn. 
;S    Ramoun. 
;S    Baubèli. 
{Counv.  de  S.  Pau 
;S  Ansiie. 
iS   Mari. 
'Sto  Cesario. 
jS   Constant. 
]Sio  Martino. 
;8to  Marcello. 


FEBRIÉ 


p.  Q.  Ion  1,  à  44    de   matin. 
P.  L.I008.  à5o.  55  de  v^ispre. 
D.  Q.  lou  15,  à  4;o.  32  de  vè-pre 
N.  L.  lou  S2,  à  8  o.  6  de   vèspre, 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  31  m 


l 

dij. 

2 

div. 

3 

diss 

4 

Dim. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

dim. 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

diss 

11 

DlM. 

12 

du. 

13 

dim. 

14 

dim 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

DiM. 

19 

dil. 

2(» 

dim. 

21 

dim. 

22 

Jij 

23 

div 

24 

diss 

25 

Dim. 

26 

dil. 

27 

dim 

28 

dim. 

S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 
S.  Blàsi. 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
feto  Doro. 
8.  Richard. 
S.  Ginous. 
8.  Jan  de  Mato. 
Sto  Escouiastico. 
8.  Adôufe. 
Sto  Làli. 
S.  Dounin 
S.  Valentin. 
S.  Uuenin. 
S.  Armentàri. 
Sto  Mariano. 
b.  Flavian. 
S.  Valié. 
Se  Euquèri. 
S    German. 
Sto  Isabelle 
S.  Me-aut. 
S.  M  tias. 
S.  Alei>sandre. 

S      Nh,;^IOUI. 

S.  Ounourino. 

CÈJSDRE. 


MARS 


p.  Q ,  Ion  2,  à  9  0.  37  de  vèspre. 
P.  L.  lou  10,  à  8  0. 26  de  vèspre . 
D  (4..  ion  17,  à  0  0.  6  de  matin. 
N.  L.  ion  24,  àO  0.  1  de  vèspre. 

Li  jour  crèisson  de  1  0.  48  m. 


1  dij. 

2  i  div 

3  diss. 

4  Dim. 

5  dil 

6  dim. 

7  dim. 

8  dij. 

9  div. 
10!  diss. 

11  I  Dim. 

12  I  dil. 

13  dim. 
dim. 

dij. 

div. 
diss 

DlM. 

dil 

dim 

dim. 


14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

21  ___ 

22  dij, 

23  ;  div 

24  di.es. 

25  DlM 

26  dil. 

27  dim 

28  dim. 

29  dij . 

30  div. 

31  I  diss. 


Sto  Antounino, 
S.  Simplice. 
Sto  Cun^goundo. 
S.  Casimèr. 
8   Ambrôsi. 
Sto  Couleto. 

lEMPOURO 

S    JaQ-de-Diéu. 
Sto  Franceso. 
Li  40  Martir. 
S.  Gregôri. 
S.  Meissemin. 
Sto  Eurrasrio. 
Sto  Matiéudo. 
IS.  César  de  Bus. 
S.  Abram. 
Sto  Rèino. 
S.  renie. 
S.  Jôusè. 
S.  Jouaquin. 
S    Benedit. 
8.  Bèn-vengu. 
S.  Vit.  uriu. 
S.  Grabié. 
Anounciacioun. 
jS.  Massimilian. 
|Sio  Naialio. 
|S.  Ilarioun. 
S.  Sist. 
S.  Amadiéu. 
3.  benjamin. 


Vin  de  Saulèu 

AU  Vlàl  RATIFIA   DE   MAZÂN 


FAU        DEMANDA        PERTOUT 

Un  Saulèu 


ABRIÉU 


P.Q.  Ion  l,k4o.ll  de  vèspre, 
P.  L.  Ion  8.à6  0   21  fie  vèppre 
D.  Q.  lou  IS,  fc  8  u  4G  de  matin. 
N.  L.  lou  i'à,  à  4  o.  16  de  matin . 

Li  jour  crèlsson  de  1  o.  40  in. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 


DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

•iil 

dim 

dim, 

d,j. 

div. 

diss. 

Dm 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

20  div. 


diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 


Papsioun 

s.  Gautié 

S.  HichArd. 

S.  Isidor. 

S.  Vincèns-Ferrié 

8.  Prudènci. 

S.  Ganté. 

Rampau. 

Sto  Soufio. 

S.  Leoun. 

>.  Macàri. 

ft.  Benjamin. 

DiVÉNDRE  SANT 

sto  Ido. 
PAbCO. 
S    Lambert. 
8.  Anicet. 
S.  Apoulôni. 
S.  Oufpge 
S   Ansèume. 
S.  Ouspice. 

QUASIMODO. 

S.  Jorgi. 

Sto  Vilôri. 

S.  Marc 

S.  Clet 

Sto  Zeto. 

8    Vidau. 

Sto  Gatarino  de  8. 

S.  Estrôpi. 


MAI 


p.  Q.  lou  1.  k  7  0.16  de  matin. 
P.  L.  lou  •*,  à  2  o  19  de  matin. 
D.  Q.  loo  1 1,  i  7  0. 10  de  vèspre 
N.  L  lou  22.  à  8  o   10  de  vèspre. 
P.   Q.  Iou30,  à6o.  33  deTèspre 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  18  m. 


1 

dim. 

2 

dim. 

3 

dij. 

4 

div. 

5 

diss. 

6 

Dim 

7 

dil 

8 

dim 

9 

dim. 

10 

dij. 

11 

div. 

12 

diss. 

13 

DlM 

14 

dil. 

15 

dim. 

16 

dim. 

17 

dij. 

18 

div 

19 

diss 

20 

DlM. 

21 

dil. 

22 

dim. 

23 

dim. 

24 

di). 

25 

div. 

26 

diss. 

27 

DlM. 

28 

dil. 

29 

dim . 

30 

dim. 

31 

dij. 

S.  Jaque  e  S.  Felip. 
S    Atanàsi. 
La  Sanlo  Crous. 
8lo  Mounico. 
Sto  Sereno. 
S.  Jan  Porto  L. 
S.  Estanislau. 
8.  Dresèli. 
S.  Gregôri. 
b.  Antounin. 
S.  Maiôu. 
8   Brancàci. 
Sto  Glicèro. 
S.  Bounilàci. 
8.  Pons. 
S    Gènt. 
S    Pascau. 
S.  Fèlis. 
>to  Mariano. 
S.  Bernardin. 

BOUGUESOUN. 

Sic  Julio. 
8    Deidié 

ASCKNSIOUN. 

s*»  Alai  io  Jacoubè 

8    Felip  de  Neri. 

S   Oulivié. 

S  VincèndeLerin 

S.  Massimin. 

8   Fèhs 

Sto  Peirounello. 


JUN 


p.  L.lou  6,  à  9o.  21  de  matin. 
D  Q.  loD  13,  k  7o.  43  de  matin. 
N  L.  lon»l,kll  0.15  dematia. 
P.  Q.  lou  S9,  à  2  o.  28  de  matin. 

Li  jour  crèisson  de  17  mlBulo. 


1 

div 

2 

diss. 

3 

Dim. 

4 

dil. 

5 

dim. 

6 

dim. 

7 

dij. 

8 

div. 

9 

diss 

10 

Dim 

U 

dil. 

12 

dim. 

13 

dim. 

14 

dij. 

15 

div. 

16 

diss. 

17 

Dim 

18 

dil. 

19 

dim. 

20 

dim. 

21 

dij 

22 

div. 

23 

diss. 

24 

Dim 

25 

dil. 

26 

dim. 

27 

dim 

28 

dij. 

29 

div. 

30 

diss. 

?to  Lauro. 
S.  Marcelin. 
Pandecousto. 
S.  Quentin. 
8.  Bounifàci. 
Tempouro. 
S.  Nourbert 
Sio  Pelaglo. 
8.  Medard. 
Ternita. 
S  Barnabéu. 
Sto  Uulimpo. 
S.  Anlônide  Pado 

FÈSTO-DE-DitU. 

Sto  Moudôato. 
a.  Cèri. 
S.  Ouziaa. 
S.  Verume. 
8.  Gervàsi. 
Slo  Flourènço. 
8.  Léufré. 
S.  Estrôpi. 
Sto  Agrevo. 
8.  Jan  Batisto. 
Tresl.  de  S.  Aloi. 
8.  Dàvi. 
S.  Adelin. 
H   Irenèu. 
S.  Pèire  e  S.  Pau 
S.  Lucide. 


Vin  de  Sautèu 

kV  Ylàl  RATAFIA   DE  MAZÀN 


fàu      demanda      PRRTOUT 

Un  Sautèu 


JULIET 


p.  L.  lou  5,  à  4  o.  33  de  vèspre. 
n.  Q.  Ion  12,  à  10  0    22  de  vèspre 
N.  L.  Jon  21,  à  1  o  8  de  matin. 
P.  Q.  lou  28,  à  8  0.  5  de  matin. 

Li  jour  demenis.  de  51  m. 


, 

DlM. 

5 

dil. 

3 

diin 

4 

dim. 

5 

dij. 

6 

div. 

7 

diss. 

8 

Dim. 

9 

dil. 

10 

dim. 

11 

dim. 

12 

dij. 

13 

div 

14 

dlss. 

15 

DiM 

16  1  dil 

17  dim. 

18  dim. 
19 'dij. 

20  div. 

21  diss. 

22  I  Dm. 
23'd  l 

24  dim. 

25  dim. 

26  dij. 

27  div. 

28  diss. 

29  Dim. 

30  dil. 

31  dim 


S.  Marciau. 
r.A  Vesitacioun. 
S.  Anatôli 
S.  Fourtunat. 
S,  Pau  de  Liss. 
Sto  Angèlo. 
Sto  Âubiergo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Bres. 

N.-D.  de  Santa 
S.  Pio.      " 
S.  Ounèste. 
S.  Anaclet. 
S.  Bonaventuro. 
S.  Enri. 

N  -D.  DOU  M.  C 
S.  Alèssi. 
S.  Toumas  d'Aq 
S.  Vincèns  de  P. 
iSto  Margarido. 
|S  Vitour. 
jSto  Madaleno. 
jS    Cassian. 
jSto  Grestino. 
iS.  Jaume. 
Sto  Ano. 
!S.  Pantàli 
!^S.  Sanàri 
|Sto  Marto. 
IS  Loup. 
ÎS.  German. 


AVOUST 


p.  L.  loH  4.  k  1  o.  9  dft  matin. 
D   Q.  Ion  11,  à  2  o.f>7  de  vèspre. 
N    L.Iou19.  àlo    37devèspre 
P.  Q.   Ion  26,  à    51  de  vèspre. 

Li  jour  demenis.  de  1  o.  3i  m 


lim. 
dij. 
.hv. 
diss. 
Dm. 
dil 
dim. 
dira 
dij. 

10  l'iiv. 

11  diss. 

12  I)IM. 


13 

dil 

14 

dim. 

15 

dim 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

diss 

19 

DlM. 

20 

dil. 

21 

dim 

22 

dim. 

23 

•lij. 

24 

div. 

25 

diss. 

26 

DrM. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

'lim 

30 

dij. 

31 

dlV. 

S.  Pèireencalena 
^.  Eslèvft. 
Mo  Lidio. 
fe.  Doumeigue 
S.  Ion. 
S.  Sauvaire 
S   Gaietan. 
S.  Justin. 
S.  Rouman 
b.  Laurèns. 
bto  Rusticio 
Sio  Giaro. 
S.  Pouroàri. 
S.  Chapôli. 
N.-D.  d'Avoust. 
->    Ro. 
S.  Jacinte 
Sto  Eleno 
S.  Génies. 
S.  Bernât. 
S.  Privât. 
S.  Safourian 
S.  Sidôni 
iS    Bourtoumiéu. 
S.  Louis. 
S   Zelirin 
S    Cesàri. 
S.  .Iulian. 
S.  Jan  degoulàssi 
Sio  Roso. 
S.  Lazàn. 


SETÈMBRE 


p.  L.  lou  2,  à  11  0.  45  de  matin 
D.  Q.  I..U  10,  à9o.  3  ifc  matin. 
N.  L.  Ion  i8.  àOo  43 de  matin. 
P .  Q.  lou  21,  à  6  0.  20  de  vèspre, 

Li  jour  demenis.  de  1  o.  42  (s, 


1  diss. 

2  DlM, 

3  dil. 

4  dun. 

5  dim. 
6ldii. 
7  jdiv 
8'dics. 
9   DiM. 

10  dil. 

11  Idira. 

12  dim. 

13  dij. 

14  div. 

15  'diss. 

DlM 


dil. 

dim 

dim. 

dij. 

div 

diss. 

DlM. 

24  Idil. 

25  dim. 

26  dim. 


dij. 
div. 

diss 

DlM. 


S.  Baudeh. 

S.  Agrioô. 

S.  Aiôu. 

Siu  Houbaiîo. 

S.  Lôugié. 

S    Amable. 

S.  Aulau. 

N  -D.  defeEiÈMB. 

S,  Veran. 

S.   Pôuquerié. 

S     Pacièut. 

Sto  Bono. 

S    Antounin 

EiianitaiDen  de  la  Croui. 

S.  Anfos. 

S,  Cournéli. 

S.   I  ambert. 

Sto  Esteveneto. 

Tempouro. 

S.  Fstàqui 

S    Mat  eu. 

S.  Maurise. 

Sto  T^clo. 

Sto  Salabergo 

S    Fermia 

S    Auzias 

S  Cosme  e  Ddmii  n 

S.  Cerau. 

S.    MlQUÉU. 
S    Jirome. 


Vin  de  Sautf^u 

àU    Vlèl   RàTàFIA  DB    MIZIN 


FAU        DEMAÎSDA        PERTOUT 

Un  Sautèu 


OUTOBRK 

NOUVÈMBRB 

DESÈMBRB          i 

1^ 

^Ê, 

p.  L.  iou2,  à  0  0.  58  in  matin. 

D.  Q.  Ion  8.  îi<>  o.  5\  (le   rèspre. 

D.  Q.  Ion  8.  kl  0.  54  devK»pre. 

n.  Q    Ion  10,  .  3  0.4'»  de  matin. 

N.  L    lonTi.  à8»    45  d»  v/^pre. 

N.L    Ion  l.=>.à7o.  3  de  matin. 

N.  L    Ion  17.  )i10o.  52'iprnatirï. 

P.  Q.  loQ  22,  à  0  o   4Q  de  vèspre 

P.  Q.  Ion  22.  à  3i).  13  de  matin. 

P.  Q.  lou  2\  à  \  o.  59  de  marin. 

P.  L.  loo  3.\  a  11  0. 16  de  matin. 

P.  L.  lou  30,  à  6  o.  53de  luaUo. 

P    L.  loa  31,à4o.55  de  vèspre. 

Lijour  Hemeiiis.  de  1  o.  45  m 

Li  jour  «leraenis.f!  fie  1  o.  20  m. 

Li  jour  demeniason  de  20  m. 

1 

dil. 

8.  Roumié. 

1 

dij. 

Toussant. 

1 

diss 

S    Moi. 

? 

dira. 

Li  S.  Ange  gard. 

2 

div. 

Lr  Mort. 

o 

DlM. 

Lis  Avènt. 

3 

«liai. 

S    Cuprian. 

3 

.iiss. 

S.  Marcèu. 

3 

dil. 

8.  Francés  Savié. 

4 

.lij.     S.  Frâncés]  dAs. 

4 

Dim. 

S.  Chaînas. 

4 

dim 

S'O  Ba-bo. 

5 

div 

StoTùli. 

5 

dil. 

S.  Zacarié. 

5 

dim 

8.  Sabas. 

6 

diss. 

S.  Evôsi. 

6 

dim 

S.  Kstève  (d'Ate). 

6 

dij. 

S.  Micoulau. 

7 

Dm. 

S.  Baque 

7 

iiim. 

S   Er  èsti 

7 

div. 

S   Ambrôsi. 

B 

dil. 

Sto  Reparado. 

8 

dij 

S.  Goufrèdi. 

8 

diss. 

COUNCEPCIOUN. 

9 

dim. 

S.  Danis. 

9 

div. 

S.  Maturin. 

9 

Dim. 

Mo  Loucaio 

10 

dira. 

S.  Veraéli. 

10 

diss. 

S.  Just 

10 

dil. 

Sto  Vahero. 

11 

dij. 

S.  Gastour. 

M 

Dim. 

S.  Martin. 

11 

dim. 

S  Damàsi. 

12 

div. 

S.  Veran 

12 

dil. 

S.  Rpinié. 

12 

dim. 

Sto  Daniso. 

13 

diss 

S.  Geraud 

13 

dim. 

S.  Mitre. 

13 

dij. 

Sto  Lîici. 

14 

Dm. 

S.  Calist. 

14 

dim 

S   Ru,  ev.  d'Av 

14 

div. 

S.  Nicàsi. 

15 

dil. 

Sto  Terèso. 

15 

dij. 

S.  Eupèni. 

15 

diss 

ci.  E.isèbi. 

16 

dim.  Sto  HouHSHlino 

16 

div. 

S    Enquéri. 

16 

Dim. 

S    Azulaïs. 

17 

dim.  S    Hourènt 

17 

diss. 

S.  Agnan. 

17 

dil. 

Sto  Oulimpo. 

18  Mil.     S    l.u                    1 

18 

Dim. 

Sto  Audo. 

18 

dim 

S.  Oràci 

19 

div.     S   ripirard  Tenco 

19 

dil. 

Sto  Isabèu. 

19 

dim. 

Tkmpouro.           y 

20 

diss.    S.  Crapàsi 

20 

dim 

S    Kimound 

20 

dij. 

S.  F  lougoun.       n 

?1 

DiJi.    Sto  Urnulo. 

21 

dim. 

PRESENT.  d«  N.-D. 

21 

div 

8.  Tournas  !•  m    H 

?2 

dil.      StoMarioSaKumô 

22 

dij. 

Sio  Cecilo. 

22 

diss. 

S  Ounourat. 

Î3 

dim.   S    Tederi 

23 

div. 

S   Clemèot 

23 

Dim 

Sto  Vit6ri. 

?4 

dim.    S.  Maglôri 

24 

diss. 

Sto  KIoro. 

24 

dil. 

S.  Ive. 

25 

dij       S    Crespin. 

25 

Dim. 

Sto  Calarino. 

25 

dim. 

Calèndo. 

?6 

div.    IS    F16ri. 

26 

dil. 

Sto  nôutlno 

26 

dim. 

S   Kstève. 

27 

diss     S.  Salvian 

27 

dim 

S.  Sifrèn. 

27 

dij 

S.  Jan.  evang. 

?8 

Dim.    s.  Simoun. 

28 

dim 

S.  Soupiène. 

28 

div 

Li  S    Innoucôni. 

29 

dil.     S    Narcisse. 

29 

dij. 

8.  Savo  irnin 

29    diss 

S    Trefume. 

30 

dim.  S.  Lucan. 

30 

div. 

ti.  Anariéu. 

30    Dim 

Sto  Cou  lou  m  bo    y 

SI 

dim. 

S  Cri8t6u 

31 

dil 

8.  Sivèstre 

Vin  de  Sautèu 

▲  U  Vlél  RATAFIA  DB  MAZAN 


FAU       DEMANDA       PFRTOUT 

Un  Sautèu 


CROUNICO  PELIBRENCÛ 


Escrive  aquesto  Crounico  encaro  souto  Tagradivo  empressioun  de  la 
felibrejado  que  lou  Bournat  dôu  Peirigord  faguè  lou  3  de  Setèmbre  dins 
la  poulido  viloto  de  Moueissido  à  l'ounour  de  soun  egrègi  ciéutadin  lou 
pouèto  Agusle  Ghastanet,  e  noun  la  poudriéu  miés  durbi  que  pèr  lou 
raconte  d'aquelo  fèsto  inôublidablo. 

Mai  eici  dève  pourgi  un  brèu  resumit  de  tôuti  lis  evenimen  felibren 
majourd'uno  annado  qu'es  estado  particulieramen  fegoundo  en  evenimen 
feiibren  majour,  e  me  vese  fourça,  que  que  coste,  de  resquiha  vitaiiien 
sus  aquéli  que  se  debanèron  à  Moueissido:  recepcioun  à  la  Goumuno, 
em'  arengo  peirigourdino  dôu  felibre  Aublant  e  dôu  proumié  conse 
Villechanoux  ;  vesito  de  l'interessanto  espousicioun  d'engivano  e  d'art 
terrenau  que  revertavo  lou  gréu  dôu  Museon  Arlaten  l'a  tout-aro  dès  an  ; 
counvit  felibren  recampant  souto  li  supèrbi  platano  de  la  grand  plaço  mai 
de  très  cent  taulejaire  autour  de  la  Rèino  de  la  fèsto,  gènto  dono  Berton. 
A  la  fin  de  la  dinado,  lou  vice-presidènt  dôu  Bournat  Dujarric-Des- 
combes,  legis  lis  adrèisso  de  bèn-astru  mandado  pèr  li  felibre  empa- 
cha  de  se  rendre  à  l'acampado,  entre  li  qualo  uno  letro  calourènto 
dôu  Mèstre  de  Maiano  es  aplaudido  mai  que  se  pou  dire;  pièi  lou  Baile 
dôu  Gounsistôri,  président  de  la  taulado,  saludo  l'espandido  dôu  Bournat 
en  legissènt  un  brinde  manda  pèr  lou  Gapoulié,  e  assôcio  tout  lou  Feli- 
brige  à  l'ôumage  que  se  rend  vuei  au  foundadou  dôu  Bournat,  au  pouèto 
Ghastanet,  que  li  felibre  Recoquillon  e  de  Lacrousille  lauson  pièi  en 
paraulo  elouquènto. 

D'aqui  anan  inagura  lou  bust  de  Ghastanet  sus  la  Permenado  di  Tihôu, 
e  revenèn  sur  la  grand  plaço  pèr  ausi  li  flàmi  pouèto  e  musiquejaire  delà 
Court  d'Amour,  que  faudrié  tout  VArmana  pèr  célébra  dignamen  soun 
bon  gàubi  e  sa  voio.  Li  Peirigourdin  soun  passa  mèstre  pèr  adouba  de 
felibrejado  magnifico  :  basto  pousquen  vèire  un  jour  Santo-Estello  fes- 
te j ado  à  soun  aflat  ! 

Tout  lou  bèn  que  dise  dôu  Bournat  peirigourdin,  lou  poudriéu  dire 
peréu  de  VEscolo  Gastoun-Fèbus  :  L'acamp  annau  de  l'Escolo  biarneso, 
en  Oulouroun,   tengu   uno  semano  avans  lou  dôu  Bournat  à  Moueissido, 
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es  esta  uno  fèsto  magnifico  e  couralo,  coume  tôuti  aquéli  que  beilejo 
l'egrègi  majourau  En   Adrian  Planté. 

Se  n'en  voulès  saupre  mai  sus  aquéli  felibrejado,  e  generalamcn  sus 
tout  ço  que  pretoco  noste  mounde  miejournau,  vous  remandarai  simpla- 
men,  bràvi  legèire,  à  la  couleicioun  dôu  journau  Prouvènço  .'  qu'espe- 
lis  en  Avignoun  despiôi  lou  7  de  Janvié  1905  :  tout  ço  que  pôu  e  dèu 
intéressa  un  Felibre  i'es  escudela  cado  mesado  coume  acô  s'èro  pas  vist 
dcspièi  VAiùlidàu  Mèstre  de  Maiano.  Es  pas  uno  rcclamo,  coume  dison, 
que  fau  eici  à-n-aquéu  flame  journaiet;  es  la  recouneissènço  dôu  crouni- 
caire  que  parlo  d'esperelo. 

Ansin  \ù  veirias  tout  au  long-  lou  dedu  de  la  fèsto  que  reunissiô  en 
Avigncun,  au  mes  d'Avoust,  li  felibre  de  Prouvènço  cm'  aquéli  de  Paris 
dins  un  suprême  ôumage  rendu  au  Capoulié  Gras,  l'inaguracioun  de 
soun  bust,  obro  de  soun  fiéu  lou  valent  Jan-Pèire,  sus  la  Roco  de  Dom  ; 
pièi  l'ereicioun  di  bust  de  la  felibresso  Bremoundo  e  dôu  pouôto  Char- 
loun  Riéu  au  Museon  Arlaten  ;  mant  poulit  resson  di  fèsto  vierginenco 
de  Maiano  e  di  Sànti-Mario;  forço  entre-signe  sus  la  boulegadisso  feli- 
brenco  que  s'amodo  d'cn-pertout  :  reviscoulamen  de  V Escolo  de  la  Targo 
ùTouloun,  e  deVEscolo  dôu  Vert  tour  à  Veisoun,  espelido  dôu  Ftourege 
Prouvençau  en  Avignoun,  de  la  Frciriè  Prouvençalo  à  Marsiho  et  à-z-Ais, 
de  YEscolo  de  la  Sanlo-Daumo  à  Nans,  de  VEscolo  di  Pirenèu  à  Sant- 
(iaudèns,  etc.;  enfin  de  novo  intéressante  que  rioun-sai  sus  lou  reviéu- 
damen,  dins  l'Europo  eniiero,  di  naciounalita  que,  mau-despié  de  tôuti  li 
faus  proufèto  e  de  tôuti  li  catau,  s'ôupilon  à  noun  voulé  mouri. 

lé  veirias  lambèn  lou  comte-rendu  di  publicacioun  felibrenco  nou\cii(.. 
que  vous  n'en  semounde  un  escapouloun  eici  dcssouto  : 

Cinq  traducioun  de  Afiràio  :  dos  suedeso  pur  C.  R.  Nyblom  (Stockholm, 
•libr.  Albert  Bonniçr)  e  Augusta  Ljungquist  (Uppsala.  libr.  Almqvist  e 
Wikscll);  uno  italiano  pèr  Mario  Chini  (Milan,  vers  li  fraire  Trêves);  la  qua- 
trenco  edicioun  de  .V/rè/o  rcvirado  au  tudesc  pèr  A.  Bertuch  (Stuttgart  c 
Berlin,  libr.  Cotta);  uno  Miràio  revirado  pur  O.  Andersen,  en  cours  de  publi- 
cacioun dins  la  revisto  daneso  Varden. 

Cartabéu  de  Santo  Estello,  caupônt  lis  ate  dôu  Felibrige  e  tôutis  entre-sJÉrne 
utile  i  Felibre  (ver*  lou  Baile  dôu  Counsistôri  e  vers  Roumanille,en  Avignoun). 

EslcUo,  grand  pouàmo  prouvençau  pôr  la  felibresso  E.  Houchart  (Avignoun, 
cmpr.  AubanclK  En  v<indo  à  la  librarid*  Roumanillc. 
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La  Madaleno,  grand  pouèmo  prouvençau  dôu  canoungre  fceguin  (xMàrsiho, 
libr.   Aubertin  e  Rolle). 

Loti  Gai  Sabé,  autoulougio  prouvençalo  beilejado  pèr  P.  Roman  (Avignoutl, 
empr.  Aubanel). 

L'Ounour,  o  Jej'è  e  Chaplo-Prim,  pastouralo  de  l'abat  A.  Barthélémy  (Vilo- 
Diéu-Veisoun.  empr.  Jacomet). 

La  Faiito  d'un  Paire,  dramo  calo.urènt  dôu  D'  Fallen  (Marsiho,  libr.   Ruât). 

U710  pariido  de  pesco  al  Libroun,  conte  galoi  de  R.  Fournier  (Beziés,  libr. 
Clareton). 

L'Année  fèlibrèetine  (segoundo  annado),  crounico  e  bibliougrafio  adoubado 
pèr  E.  Lefèvre  (Marsiho,  libr.  Ruât). 

Poètes  gascons  du  Gers,  gros  voulume  ounte  J.  Michelet  remet  en  ounour 
Garros,  Bedout,  d'Astros,  etc. . .  (Auch,  empr.  Bouquet). 

Œuvres  complètes  de  G.  Ader,  pouèto  gascoun,  publicado  pèr  A.  Jeanroy  e 
Vignaux  (Toulouse,  libr.  Privât). 

Èrs  dès  tous  Suts.  supèrbi  pouèmo  de  R,  Michalias  enaurant  la  terro  e  la 
parladuro  d'Auvergno  (Ambert,  emp.  Migeon). 

Le  troubadour  Guiraut  Riquier,  estùdi  asciença  dôu  proufessour  J.  Anglade 
(Bourdèus,  libr.  Ferat)  ;  dôu  même,  Deux  troubadours  narbonais,  Guilhem  Fabre, 
Bernard  Alanhan  (Narbouno,  empr.    Gaillard). 

Pèr  un  Riban,  galoio  coumèdi  d'A.  Sourelh  (Toulouso,  empr.  Berthoumieu). 

L'Estibandiè,  deliciouso  idilo  d'amour  au  tèms  dis  iero,  pèr  F.  Rigal,  e  UEs- 
pelido,  proumiero  garbo  dôu  felibre-jardinié  Pefourque  (Mount-Auban,  empr. 
cououperativo). 

Lou  Franchiman,  vigourouso  satiro  contro  li  Francihot,  pèr  S.  Palay  (Pau, 
empr.  Lescher-Moutoué). 

Cansous  e  Arcouelhences,  pèr  L.  Gramon,  e  Flous  déu  Co  e  Pausotes  gauyou- 
ses,  pèr  A.  Montaut,  emé  prefàci  de  J.-B.  L.  (Oulouroun,  empr.  Lample). 

Parlave  tout-aro  dôu  Flourege  Prouvençau.  Aquelo  assouciacioun, 
foundado  au  printèms  de  igoS  pèr  d'orne  tau  que  Devoluy,  Mouzin, 
Ghabrand,  etc.,  s'es  dounado  pèr  pres-fa  majour  la  publicacioun  feli- 
brenco  :  d'aqueste  moumen  alestis  un  recuei  di  discours  e  dis  article 
mistralen  que  fin-qu'aro  èron  jamai  esta  réuni  en  voulume.  Es  elo  que, 
bono-di  l'afecioun  e  lou  bon  gàubi  de  si  delega  arlaten  lou  pintre  Lelée- 
e  lou  pouèto  d'Arbaud,  ourganisè  i\  mirando  lou  festenau  de  Santo- 
Estello,  célébra  en  ciéuta  emperialo  d'Arle  lou  bèu  dilun  de  Pande-^ 
cousto,  12  de  Jun  1905. 

Après  avé  vcsita  lou  Museon  Arlaten,  recatadou  di  tradicioun  prouvcru- 


çalo,  li  felibre  s'acampavon  dins  la  salo  dôu  Lioun  d'Arle,  superbamen 
decourado  pèr  Lelée  :  au  founs,  subre  la  taulo  d'ounour,  l'escut  de  la 
Republico  d'Arle  emé  lou  Lioun  aurin  sus  champ  d'azur  e  li  ver?  mis- 
tralen  : 

Li  marin,  fièr  de  ma  caro 

Que  tnascaro 
D'Arle  li  vici  pavaioun. 
Me  sa  lu  don  vuei  encaro 
Dins  lou  Goujre  dôu  Lioun  ; 

en  fàci,  entre  li  porto,  un  autre  escut  pourtant  l'envoucacioun  de  la 
Respelido  : 

s  autre  en  plen  jour. 
Voulèn  parla  toujour 
La  lengo  dôu  Miejour, 
Vaqui   lou  Felibrige  l 

Nautre  en  plen  jour 
Voulèn  parla  toujour, 
La  lengo  dôu  Miejour. 
Qu'acô  's  lou  dre  majour  ! 

pièi,  sus  li  grand  paret,  subre  li  taulo  flourido  de  bouquetoun  planta 
dins  li  poulidis  ouliero  prouvençalo,  lis  armarié  di  principàli  ciéuta  mic- 
journalo  reprcsentado  à  l'acamp,  Maiano,  Arle,  Avignoun,  Pau,  Peirigus, 
Ourtés,  Mount-Pelié,  Beziés,  Toulouso,  Ais,  Marsiho  e  Touloun,  li  ga- 
làntis  estatueto  de  Dono  Veran  e  lis  image  prouvençau  de  Lelée  entre  li 
verdi  paumo  e  li  paradouiro  jauno  e  Muio  i  couleur  de  la  Republico 
arlatenco. 

La  dinado  fugue  bono  e  force  bèn  servido  pèr  l'oste  dôu  Nord,  Bes- 
sière  ;  lou  brave  Antôni  Champ-Rous  nous  avié  gentamen  ôufert  lou  vin 
de  lia  Coupo,  en  acoumpagnant  de  vers  courau  soun  precious  mandadi.- 
de  Piô-Rouge  sant-gilen. 

Noun  farai  d'alôngui  sus  lou  discours  dôu  Capoulié,  estent  que  tout- 
aro  anas  legi  aquéu  manifeste  elouquènt  eclar,  que  duerbli  tèms  nouvèu 
dôu  Felibrige  rejouveni  dins  soun  cinquantenàri.  Me  bastara  vous  dire 
que  quand  Devoluy  aguè  clava  sa  dicho,  Mistral  l'embrassé  à  plen  de  cou- 
rado,  —  brassado  qu'afourtis  autamen  lou  pache  jura  entre  li  Primadié  c 


si  disciple,  soulenne  sarramen  qu'is  àvi  joun  li  fiéu.  E  quand  lou  Mèstre 
aubourè  la  Coupo,  se  pôu  dire  que  jamai  belèu  encaro,  pèr  canta  noste 
inné  d'esperanço  e  de  recounquisto,  avian  uni  nôsti  voues  à  la  siéuno 
em'  autant  de  lèime  estrambord  e  de  counsciènto  fervour. 

E  seguisson  li  brinde  elouquènt  o  galoi,  que  voudriéu  avé  proun  relarg 
pèrli  debana.tôuti  tout  au  long. 

Xa  Mario-Terèso  Bischofsheim  enauro  [pouëticamen  la  ciéuta  d'Arle, 
ounte,  i'a  sièis  an,  Na  Filadelfo  de  Gerdo  la  couronné  Rèino  di  Jo  Flourau 
Setenàri.  Lou  majourau  Planté  adus  lou  salut  de  la  valénto  Escolo  Gas- 
toun-Fèbus  :  tant  que  coularan  Roso  e  Durènço,  Adour  e  Gave  pirenen, 
dis,  tant  que  lusira  lou  soulèu  e  que  cantaran  li  cigalo,  tant  esbrihauda- 
ran  Mirèio  e   Calend^u,  e  tant  i'aura  de  Felibre. 

Lou  Bournat  dôu  Peirigord  avié  delega  à  noste  festenau  vounge  de  si 
membre,  emé  sa  superbo  bandiero  de  pourpro  e  d'or.  Aquéli  bràvi 
Peirigourdin  aguèron  lis  ounour  de  la  sesiho,  e  à-de-réng  nous  regaléron 
soun  vice-presidént  Dujarric-Descombes  pourgént  lou  salut  dôu  président 
dôu  Bournat,  Tegrégi  majourau  Chabaneau,  e  lis  amistanço  dôu  pais  de 
Guiraut  de  Bournei  au  pais  de  Frederi  Mistral. 

Li  vers  fan  rampèu  i  vers,  e  veici  Méste  Charloun  Riéu  que  s'aubouro 
e  nous  canlo  L'Endourmido  e  Moun  Sanl-Miquèu,  emé  lou  sucés  que 
devinas.  Piéi  lou  majourau  Constans  anôuncio  que  lou  Menistre  de  l'Es- 
trucioun  publico  l'a  carga  de  faire,  à  l'Espousicion  internaciounalo  de 
Liège,  uno  counferénci  sus  la  respelido  prouvençalo,  e  brindo  «  à  Mis- 
tral, à  l'espandimen  de  sa  glôri  à  travès  li  nacioun  e  li  siècle,  à  l'inmour- 
talita  de  soun  obro  pouderouso  e  trelusénto  »  ;  lou  felibre  alesen  Rougié 
Brunel  e  lou  felibre  albigés  A.  Flottes  semoundon  au  Mèstre  de  Maiano 
Tournage  dôu  jouvènt  ;  lou  majourau  Guillibert  afourtis  la  freirejacioun 
latino  en  uno  Aubado  au  réi  dis  Espagno  ;  lou  majourau  Mouzin  brindo 
au  palais  felibren  d'Arle  que  dignamen  recatara  lou  Museon  de  la  Patrio  ; 
Jôusè  d'Arbaud  dis  la  Cansoun  di  Ferre  qu'es  uno  di  plus  bèlli  trobo  dôu 
pouèto-gardian. 

Enfin,  avans  li  couràli  paraulo  emé  li  quali  clavè  la  sesiho  lou  majou- 
rau Mariéton,  remerciant  au  noum  de  touto  l'assemblado  lou  felibre 
Lelée,  qu'à  soun  talent  emai  à  soun  galant  biais  devèn  majamen  la 
perfèto  reussido    dôu    festenau    santo-estelen,    aguerian    l'ur  d'ausi   un 
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brinde  de  Na  Mario  Mistralencîo,  que  veramen  largo  lou  mot  de  Sanio 
Claro,  e  fara  la  plus  bello  di  flnido  à-n-aqueste  raconte  : 

«  Es-ti  pôr  escasànço  que  Santo  Estello  a  g-uida  vuei  nôsti  pas  dins  la  salo 
dôu  Lioun  d'Arle  ? 

Es  pas  de  croire. 

La  luminouso  merlarello  di  Felibre  a  vougu  de-segur.  dins  aquesto  sesiho, 
evouca  un  simbèUi 

E  que  simbèu  > 

Aquéu  dôu  noble  Lioun  enarquiha  sus  lou  pavaioun  d'Arle,  dins  sa  res- 
plendour  de  glôri  e  d'istourico  independènci. 

Salut  dounc,  o  blasoun  de  la  Roumo  galeso  ! 

Tu  saras  lou  menaire  di  tôms  nouvôu  dôu  Felibriftre.  Tu.  iresanant  de  vc»io. 
nous  baiaras  la  valour  e  la  forço  par  apara  de-longo  nosto  Causo  santo  e  la 
coudurre  à  soun  triounfle.  au  dardai  di  sôt.raioun  de  nosto  Estello.  » 

La  vèio  dôu  festenau,  bèu  dimenche  de  Pandecousto,  ii  de  Jun,  lou 
Counsistôri  felibren  s'èro  acampa  en  Bartalasso,  majamen  pèr  douna  au 
Felibrige  uno  ourganisacioun  s'endevenônt  emé  la  lèi  sus  lis  assoucia- 
cioun  e'  mé  li  besoun  desvela  pèr  lou  superbe  grouun  di  qrenerous  csfors 
c  dis  aspiracioun  bello  mountant  sèmpre  que  plus  aul  dins  touto  la 
terro  d'O. 

Éron  présent  li  dès-e-sèt  majourau  Frederi  Mistral,  Pèire  Devoluy,  ca- 
poulié,  Arnavielle,  Camelat,  Chabrand,  Chassar\',  Constans,  de  Gantôlmi 
d'Ille,  Guilliberl,  Lhermite,  Mariéton,  Mouzin,  Planté,  Halier,  Rounjai, 
baile  dôu  Counsistôri,  Sernin  Saniy  e  Gustàvi  Therond. 

Après  aproubacioun  di  comte  financiè  c  dôu  proujôt  de  bilans  présenta 
pèr  lou  Baile,  s'es  passa  à  la  discussioun  emai  au  vote  dôu  proujet  d'Es- 
talut  que  lou  Capoulié,  dins  la  sesiho  precedènto  dôu  Counsisî^r\ 
esta  carga  d'alcsti. 

Pièi  se  passé  à  l'eleicioun  dôu  Burèu  :  fuguèron  aclama  pèr  Capoulic 
lou  majourau  Devoluy,  pèr  Assessour  li  majourau  Arnavielle,  Chaba- 
neau,  Chabrand,  Mouzin  e  Planté,  e  lou  Capoulié  counfiermè  lou  majou- 
rau Uounjat  dins  si  founcioun  de  Baile  dôu  Counsistôri. 

Enfin,  la  sesiho  se  clavô  pèr  l'eleicioun  de  très  nouvôu  majourau  :  au 
scli  d'En  AnfosTavan,  lou  felibre  avignounen  e  camargucn  Folcù  de 
Baroncclli-javon  ;  au  sèli  d'En  Castoun  Jourdanne,  lou  felibre  moundin 
Bacquié-Fonade  ;  au  séti  d'En  Jôusé  Roux,  lou  felibre  biarnés  Lalannc, 
sccrctc'îri  gcncrau  de  l'Escf^ln  (iastoun-Fébus. 
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Veirés  dins  lou  cors  d'aqueste  Armana  lou  resumit  de  TEstatut  voûta 
pèr  lou  Counsistôri.  Aquelo  coustitucioun  liberalo  e  pratico  duerb  davans 
nosto  assouciacioun  li  visto  d'uno  proupag-ando  e  d'uno  acioun  sèmpre 
que  mai  fruchiero,  asatado  à  tôuti  li  circounstànci  diverse  e  à  tôuti  lis 
èime  terrenau,  permetènt  de  recata  souto  uno  mémo  bandiero  freirenalo 
tôuti  aquéli  qu'obron  l'obro  coumuno,  recampa  en  agroupacioun  eila 
impausanto  coume  lou  Bournat  o  la  Gastoun-Fèbus,  eici  pichoto,  mai 
valènto,  coume  l'Escolo  Cetôri  qu'à  sa  magnifico  felibrejado  dôu  mes 
de  Juliet  nous  moustrè  un  perfèt  eisèmple  de  bon  ordre,  de  voio  e  d'es- 
trambord  qu'esperan  bèn,  li  Felibre,  tourna-mai  amira  l'an  que  vèn, 
se,  coume  l'an  demanda  li  Cetôri,  la  Coupo  es  pourtado  en  soun  bôu 
parage. 

Clavarai  aquesto  Crounico  pèr  lou  record  d'un  evenimen  vièi  déjà  d'uno 
annado,  mai  toujour  fres  e  gauchous  dins  nôstis  amo.  L'Acadèmi  suedeso 
a  decerni  lou  grand  près  de  la  foundacioun  Nobel  «  pèr  l'oubrage  literàri 
lou  plus  remarcable  dins  lou  sèn  de  l'idéalisme  »  ànoste  Mèstre  en  tôuti, 
En  Frederi  Mistral,  lou  reviéudaire  de  la  Prouvènço,  lou  capo  esperitau, 
dins  lou  Miejour  de  la  Gaulo,  de  tout  ome  que  pènso,  lou  pouèto-eros 
que,  dins  lou  mounde  entié,  doumino  tôuti  li  pouèto,  pèr  la  grandour 
de  soun  obro  e  la  bèuta  de  sa  vido. 

LOU  FELIBRE  DI   LAUSETO. 


AU  POPLE   NOSTRE 

Paure  pople  de  Prouvènço, 
Coume  te  laisses  mena  ! 
Sènsosousto  ni  defènso, 
Is  outrage  abandouna  ! 

A  l'escolo  te  derrabon 
Lou  lengage  de  ti  grand, 
E  toun  desounour  acabon, 
Pople,  en  te  desnaturant. 
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hi  vièi  mot  de  toun  usage, 
Ounte  penses  libramen. 
Un  arlèri  de  passage 
T'enebis  lou  parlamen. 

Te  mastrouion  li  cervello, 
T'endôutrinon  coume  un  niais, 
Pèr  fin  que  la  manivello 
Vire  tôuti  au  même  biais. 

Toun  istôri  descounèisson, 
Te  la  conton  d'à  rebous  ; 
E  te  drèisson,  te  redrèisson 
Tau  qu'un  pople  de  gibous. 

Te  fan  crèire  que  sa  luno 
Briho  autant  que  toun  soulèu  ; 
E  toun  amo  s'empaluno, 
Aplatido-em'  un  roulèu. 

Te  fan  crèire  que  ti  paire 
N'an  jamai  rèn  fa  de  bon, 
E,  reguergue  à  l'usurpaire, 
Jamai  res  que  ié  respond  ! 

Ti  bèlli  cansoun  bouniassn, 
Lis  ôublides,  o  badau  .' 
Pèr  li  vilanié  bestiasso 
Que  te  plovon  d'amoundaut. 

Sabes  plus  ourdi  ti  fèsio, 
Sabes  plus  jouga  ti  jo  : 
Pièi.  quand  as  chanja  de  vèsto, 
Restes  pingre  coume  Jo. 

E  pamens  es  tu  la  mcno, 
Lou  grouun  de  la  nacioun, 
Ounte  Aquéu  d'amount  semeno 
Soun  eterno  creacioun. 
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Tu,  sauvant  lis  abitudo 
E  lou  gàubi  dôu  Miejour, 
Sauves  la  coumparitudo 
De  la  raço  e  dôu  séjour. 

Nosto  lengo  e  si  prouvèrbi 
An  soun  nis  à  toun  fougau, 
E  nous  gardes  la  supèrbi 
De  ti  fiho  que  fan  gau. 

Pèr  te  faire'dire  sebo 
Tout  te  cougno  :  mai,  testard, 
Rèn  qu'em'  un  fuiet  de  cebo 
Te  remountes  bon  soudard. 

Tu  soulet  foses  la  terro 
E  rebroundes  l'ôulivié  ; 
Gerques  lou  bonur  ounte  èro 
E  la  joio  ounte  n'i'avié, 

Quand  li  gènt  se  countentavon 
De  crussi  lou  pan  d'oustau 
E  que  tout  lou  jour  cantavon 
Sus  l'araire  e  lou  dentau. 

Mai,  bèu  pople,  lou  pos  vèire  : 
Li  rasclet,  li  margoulin 
Que  mespreson  vuei  si  rèire 
Noun  secroumpon  de  moulin; 

Memamen  l'aucèu  de  gàbi 
Qu'a  de  grano  soun  sadou, 
Fau  que  more  de  l'enràbi 
Davans  soun  abéuradou. 

Que  ta  visto  dounc  s'alargue, 
Pople,  sus  toun  pais  dous, 
Car  se  dis  qu'un  chin  de  pargue 
Sus  sa  sueio  n'en  bat  dous. 


Fose  ti  cantoun,  refose  I 
Parlo  fier  toun  prouvençau, 
Qu'entre  mar,  Durènço  e  Rose 
Fai  bon  viéure,  Dieu  lou  saup  I 
Janine  igoS.  f.  mistral. 


L'ASE  RATÎÉ 


A  passa  tèms,  que  li  soudard  fasien  sèt  an,  lou  drôle  de  Safourian  (ié 
disien  Merlussoun)  tiré  marrit,  e  lou  mandèron  en  Africo.  Aqui  atrouvc 
que  soun  capitàni  èro  de  Gaumount  e  que  li  gônt  de  Merlussoun  ic 
menavon  si  terro  à  miejo  desempiùi  vint  an  emai  mai.  Aqueste  capitàni, 
qu'èro  bono  gènt  e  qu'amavo  li  Caumounen,  tre  que  sache  l'arribado  dôu 
chat  de  soun  rendié,  lou  faguè  souna.  Après  i  avé  demanda  proun  causo 
pèr  lou  faire  parla  e  lou  mètre  à  soun  aise  :  se  se  languissié  pas,  se  la 
gamello  èro  bono,  se  lou  pais  d' Africo  i'agradavo,  se  la  Durènço  avié  pas 
cmpourta  lou  pont  de  bos  de  Bon-Pas,  se  la  fèsto  de  Madamisello  èro 
toujour  uno  flamo  fèsto... 

«  Ah  ço  !  ié  digue  pièi,  veguen,  Merlussoun,  escrive  à  Gaumount,  se 
vos  manda  dire  quaucarèn  à  ti  gènt,  apoundrai  quàuqui  rego  pèr  <''lî  n 
ma  letro. 

—  Gramaci,  moun  capitàni,  sias  bèn  ounèstc,  fasès-iè  dire  que  tai  mai 
de  caud  eicito  qu'à  Gaumount,  mai  que  mau-grat  acô  siéu  gaiard,  e  que 
souvète  que... 

—  "Vai  bèn,  sabe  la  finalo.  E  pièi,  em'acô,  vos  rèn  dire  d'autre,  ôublides 
rèn.  »  Lou  droulas  se  gratavo  lou  nas,  bousihavo  si  pôchi;  se  vesié  qu'a- 
vié  quaucarèn  e  qu'avié  crento  pèr  lou  dire. 

«  Anen,  vai,  digo-me  ço  que  te  fustibulo,  bedigas,  vese  qu'auses  pas  : 
As  belèu  ôublida  de  faire  un  poutoun  à  Babèu  vo  bèn  à  Teresoun  ! 

—  Nàni,  moun  capitàni,  ié  sias  pas!  E,  tant  vau  que  vous  lou  digue  : 
Avèn  un  ase  qu'es  ratié  coume  se  pôu  pas  mai.  l'avié  que  iéu  à  l'oustau 
que  poudiéu  lou  faire  tira  :  lou  manejave  coume  vouliéu,  tiravo  coume  un 
cri,  tant  soulamen  que  fau  faire  ansin,  tenès « 
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E,  zan  I  se  meteguè  à  sibla  un  èr  retrasènt  à-n-aquéu  de  la  Farandouio 
de  Bèu-Caire  emé  de  rrrrhu  que  mountavon  e  descendien  à  miracle. 
«  Après,  digue,  fau  faire  peta  lou  fouit  près  de  sis  auriho,  sènso  lou  touca, 
alorvès!  lou  brave  bourricot  derrabarié  un  viage  enfanga  enjusqu'au 
boutoun  di  rodo.  Vous  auriéu  mai  que  mai  d'ôubligacioun,  moun  capi- 
tàni,  se  fasias  saupre  acô  à  moun  paire:  iéu,  coume  un  foutralas,  ai  ôu- 
blida  de  ié  dire  davans  que  de  parti.  Aro  ai  soucit  d'aquelo  pauro  bèsti 
que  se  leissara  leva  lou  peu  pulèu  que  de  tira,  s'entend  pas  aquel  èr  e 
pièi  lou  cop  de  fouit  ;  e  moun  paire  aura  bèu  la  pica...  sabès  coume 
soun  testard  lis  ase,  se  leissara  esclapa  la  tavello  sus  la  cadeno,  mai 
brandara  pas  mai  qu'un  terme.  « 

Lou  capitàni  siguè  ôubliga  de  capouna,  de  dire  sebo,  e  d'esplica  que, 
mau-grat  soun  bon-voulé,  poudié  pas  mètre  aquéu  sibletage  sus  sa  letro. 

Desempièi,  Merlussoun  a  perdu  tout  respèt  pèr  li  gènt  saberu,  e  se 
trufo  d'aquéli  qu'an  fa  sis  estùdi. 

a  Ato,  vai  1  vèn  ansin,  soun  autant  coudoun  que  naulre,  belèu  mai, 
aquéli  sabentas  :  quau  vous  a  pas  di  que  moun  capitàni,  qu'a  resta  mai 
de  quinge  an  is  escolo,  que  passo  pèr  un  assabenta  dôu  gros  grun,  es 
pas  esta  foutu  d'escriéure  à  moun  paire,  emai  i'espliquèsse  pan  pèr  pan, 
e  clar  coume  d'aigo  boulido,  lou  mejan  de  faire  tira  noste  ase  ratié  !  » 

LOU    CASCARELET. 


Quau  vàu  demeura  mèstre,  de  tèms  en  tèms  fau  que  se  refague  escoulan. 


UN  BRANDE  A  CASTIHOUN 

Lou.^  jour  s'es  -  bigno    Pau     à  cha  -    pau  De  -   vers  li 
vi-gno  Ras    di  grand  baus.  Li    clôt  d'eu  -  si-no    'Mé       lis   es- 


—    i8  — 

Refrin. 


pi,  D'es-  cure  -  sino    Van    se  cuer  -  bi.    Se  fai    tèms,   se    fai 
l'oLiro  Que  fu-guen  au  ram-pèu  ;  Paslou  -  rèu  e  pas  -  touro  Leissen 


noste  trou-  peu  ;  Se  fai  tèms,    se  fai   l'ouro.  Que  fu-guen  au  ram- 

peu  ;  Pastou  -  rèu  e  pas- touro  Leissen     noste    trou  -  peu. 

Lou  jour  s'esbigno 

Pau  û  cha  pau 
De  vers  la  vigno, 

Ras  di  grand  baus  ; 
Li  dot  d'éusino. 

'Me*  lis  espi, 
D'escuresino, 

Van  se  cuerbi. 

Refrin 

Se  lai  tèms,  se  fai  Touro 
Que  fuguen  au  rampèu  ; 
Pastou  rèu  e  paslou  ro, 
Leissen  noste  iroupèu  ; 
Se  fai  tèms,  se  fai  l'ouro 
Que  fuguen  au  rampèu  ; 
Pastou  rèu  e  pastou  ro, 
leissen  noste  troupèu. 
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Anouge  môti, 

Môutoun  banard 
Van  faire  tôti 

Sout  li  faiard. 
Lis  ag-nelado, 

Sènso  brama, 
Assadoulado, 

Vènon  chauma. 

Darrié  li  tourre 

De  Castihoun, 
Proun  las  de  courre, 

Lipastrihoun, 
Lou  cor  en  aio 

D'avé  quinge  an, 
Dinlre  li  draio 

Van  musiquant. 

Lis  escaufèstre, 

Li  desplesi 
Noun  poudran  i'èstre 

Pèr  nous  blesi  I 
Car  li  mouissalo, 

Long  di  pradas, 
Plegaran  Talo 

Dins  li  bartas. 

Fara  bon  viéure 

A  travès  boi, 
Entre  lis  éure, 

D'ausi  l'auboi, 
Emé  l'eigueio 

Dôu  fres  margai, 
Faire  ligueto 

De  soun  cascai. 
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Liuen  dis  escande 

E  di  faus  brut, 
Faren  un  brande 

Dins  li  prat  drud. 
Pièi  dis  ôumedo, 

'Me  lou  seren, 
A  nôsti  fedo 

S'entournaren. 

Refrin 

Se  fai  tèms,  se  fai  l'ouro, 
Que  fuguen  au  rampèu  ; 
Pastourèu  e  pastouro, 
Leissen  noste  troupèu. 
Se  fai  tèms,  se  fai  l'ouro 
Que  fuguen  au  rampèu  : 
Pastourèu  e  pastouro, 
Leissen  noste  troupèu. 
Au  Paradou,  lou  12  de  juliet  rgo5.  charloun  riki' 


FEGE  I)E  VEbÉU  IS  lÔU 


Trencas  un  bèu  moussèu  de  fege  en  taioun  prim,  large  coume  de 
pichot  bistè  :  dounas-ié  un  aire  de  fiô,  em'  ôli  o  burre,  pebre  e  sau,  un 
brigouloun  d'aiet  bèn  chapla. 

Pèr  chasque  taioun  de  fege,  embourghâs  un  iôu  dinsd'aigo,  o,  miés, 
dins  de  bon  bouioun. 

f  Couifas  chasque  taioun  de  fege  d'un  iôu  emlsourgna,  e  acabas  de  faire 
couire  em'uno  sausso  (siegue  ôli  em'Un  mujôu,  siegue  burre  fin)  bèn 
brouiado  à  la  fourquetoemé  fino  erbouriho  tliàplado  prim. 

Lis  iôu  dèvon  èstre  bèn  eue,  IdufôÉté/ au  contre,  pau. 

MACARI* 
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LOU   ROUSIE 


La  mort  crudèlo,  tout-escas, 
Vèn  de  passa.  Sa  daio  afrouso 
Es  encaro  touto  saunouso  : 
Uno  jouvènto  a  trebuca. 

Ah  !    que  malan  pèr  l'oustalado  I 
Li  vesin  soun  estabousi  : 
Que  de  regret  que  fan  ausi 
Sus  la  chatouno  bèn-arriado  ! 

Èro  gènto  coume  noun  sai  ; 
Retrasié  déjà  'no  femeto, 
E  se  servie  de  si  maneto 
Coume  uno  gènt  de  forço  biais. 

Aro  plus  rèn,  s'es  esvalido  ; 
Soun  cors  repauso  dins  lou  cros, 
Dessutere  l'a  'no  crous  de  bos. 
De  roso  emé  de  margarido. 

E  la  maire  t'ai  que  ploura  ; 
Sèmpre  sa  doulour  se  reviho 
En  sounjant  que  dins  la  famiho 
Soun  einado  noun  revendra. 

Un  mes  a  van  s  èro  sa  fèsto, 
E  si  dous  fraire,  enca  nistoun, 
Tavien,  entre  milo  poutoun, 
De  roso  courouna  la  tèsto. 

Éro  adeja  dedins  soun  lié  : 
L'aguessias  visto,  qu'èro  bello, 
Emé  li  roso  à  si  trenello  1... 
E,  mau-grat  soun  mau,  sourrisic. 
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Es  dôu  rousié  qu'elo  sougnavo 

Que  venien  li  suàvi  flour; 

De  la  nèu  avien  la  coulour, 

E  soun  perfum  vous  embaumavo. 

Soun  paire,  que  l'arnavo  bèn, 
Avié  di  'n  jour  à  la  fihcto  : 
'i  Au  mitan  di   marg-aridelo, 
la  'n  rousié,  avau,  dins  lou  bèn, 

Sara  tiéu.  »  La  pauro  malauto 
X'agruè  tant  de  counteniamen 
Que  li  rouito,  un  pichot  moumen, 
l'enflourèron  si  pâli  gauto. 

Despièi  aquéu  jour  benesi, 
La  mignoto  à  Taubroun  anavo 
Chasco  semano,  e  l'arrousavo  ; 
A  l'amira  prenié  plesi.. 

Soun  bonur  fugue  qu'un  mirage  : 
Es  vengudo  la  traito  mort    * 
E  l'a  daiado,  o  triste  sort  I 
A  la  tèndro  flour  de  soun  âge. 

Arc  lou  rousié  's  sus  lou  cros  : 
Embouquetado  sus  li  branco, 
S'espandissbn  li  roso  blanco 
Que  recuerbon  la  crous.  de  bos. 

Ais  d'en  Prouvènço.  l.  crest. 


Fau  regarda  dous  cop  un  orne  qu'a  dous  visage. 


In  grand  noum  es  de  /es  quiha  sus  de  pichnti  cambo. 
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MA   REGEPCIEN   À    L'ACADÈMI 

ÇO  QUE  SE  n'en  dis  AU  MARCAT  DE  TOULOUN 

(La  sceno  se  passo  d.ivans  lou  banc  de  Goutoun.) 

GouTOus,  estalouirant  seis  ourtoulaio  (de  marfido  imour).  --  Aquelo 
pèsto  de  mèste  Lachugo  1  Se  faudrié  pas  que  li  poussèssi  uno  lùpi  coume 
un  meloun  de  Gavaioun,  e  que  pousquèssi  plus  s'asseta...  Es  pas  de 
caulet,  acô...  soun  passi  coumo  l'amo  de  Judas  ! 

Madeloun,  sa  vesino  [canlant]  : 

Roussignoulet,  reviho-ti  : 
Toun  maril  ti  demanda , 

Lan-la, 
Toun  inarit  li  demanda .. . 

Goutoun  [bourrudo).  —  Tè  !  es  tu,  misé  couquihado  de  très  pèr  un 
sôu?..  Mèste  Lachug-o  t'a  bèn  servido...  de  bouen  matin  cantcs  lou 
Roussignoulet. 

Madeloun.  —  Acô  vai  pèr  tu,  que  fas  que  repepia.  Se  ti  vesiés  emé  ta 
figuro  de  pan  eue  !  Oh  !  vai,  siés  pas  poulido. 

Goutoun.  —  Buai!  t'en  prègui,  mi  soulèves  pas  la  maire,  l'ai  déjà 
proun  sôulevado.  Ai  pas  plega  Tuei  de  la  nue. 

Madeuoun.  —  Quau  t'a  "mpachado  de  duermi  ? 

Goutoun.  —  Quau  voues  que  siegue?Lou  mèstre  de  l'oustau,  moussu 
Tistet.  Despuei  quinge  jour  ti  fan  un  sabat,  emé  sa  fremo  !  Se  countù- 
nion,  m'anarai  plagne. 

Madeloun.  —  L'a  mai  quauque  coutihoun  aqui-dintre  ! 

Misé  Levadeto  {que  s'es  aprouchado).  —  Acô  pourrie  bèn  èstre. 

Goutoun.  —  Li  siés  pas.  Es  plus  serious.  [Fai  signe  que  pou  pas  parla 
ferme.  A-n-aquéu  signe  lôulei  lei  vesino  quilon  sei  banc  pèr  vent  escoula.^ 

Li  fremo.  —  Plus  serious?  Que  pôu  èstre,  alor? 

Goutoun.  —  Lou  marit  vôu  intra  dins  uno  soucieta,  uno  counfreirié... 
e  la  fremo  vôu  pas. 

Misé  Levadeto.  —  Uno  soucieta  secrèto,  bessai  î 
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Mist  Bavarèu.  —  M'estounarié  pas.  Aquel  orne  a  quaucarèn  de  traite 
dins  leis  uei.  Mi  li  fisariéu  pas. 

Misé  Navello.  —  Uno  counfreirié?  S'agis  belèu  d'uno  gazeto  de 
penitènt? 

Misé  Lô'fi.  —  M'estounarié  pas...  a  la  figuro  d'un  capelan. 

GouTOUN.  —  Dèu  èstre  questien  d'uno  soucieta  secrèto.  S'èro  pèr  autro 
cavo,  farien  pas  tant  de  brut. 

Misé  Bavarèu.  —  Intra  dins  uno  soucieta  ounte  tout  ço  ^u^  .-i  .a  cr> 
secret  1  Se  faudrié  pas  l'estripa  ! 

Misé  Xavello.  -—  Un  d'aquéstei  malin,  veirés,  s'entendra  dire  quauca- 
rèn de  marrit  dins  lou  quartié  ! 

Misé  Lôfi.  —  Ah  !  vaquito  la  coumaire  Siblet.  Elo,  que  douno  mié-la 
à  la  pichouno  de  moussu  Tistet,  nous  dira  lou  fin  mot  de  l'afaire. 

Misé  Siblet,  à  Goutoun.  —  Vite,  Goutoun,  fai-mi  doui  liard  d'erbo 
pèr  la  soupo,  e  que  m'envàgui  lèu. 

Goutoun.  —  Siés  pressado  coumo  un  iavamen. 

Misé  Siblet.  —  Ai  leissa  la  pichouno  revihado  dins  lou  brès.  Dèu  pleura, 
l'ai  pas  mudado,  e  si  pôu  pas  soufri  dins  la  pourcarié! 

Madeloun.  —  Fau  dire  qu'as  uno  bello  pichouno,  li  dounes  de  bouen  la. 
Lou  paire  e  la  maire  duvon  èstre  countènt,.... 

Misé  Siblet.  —  Soun  de  tant  bràvei  gènt  ! 

Misé  Bavarèu.  —  Es  daumage  que  siegon  pas  d'acord. 

Misé  Siblet,  estounado  —  Quau  t'a  di  ac6  ?  Vivon  ^..^...w  Joui 
passeroun. 

Goutoun.  —  Se  soun  d'acord,  emé  lou  sabat  que  fan  tôutei  lei  vèspre, 
que  sarié  se  si  desgapignavon  > 

Misé  Siblet.  —  Sàbi  de  que  voulès  parla.  Lou  coumpaire  s'es  mes 
acù  dins  la  tèsto.  A  un  pichoun  cop  sus  lou  timbre,  lou  coumpaire  ! 

Misé  Bavarèu.  -  M'estounarié  pas...  a  leis  uei  d'un  fouele. 

Misé  Siblet.  —  Pènso  plus  qu'à  l'Acadèmi,  e  parlo  que  d'elo.  Mai  acù 
li  passara.  Anen,  adessias,  vau  lèu  chanja  lou  pedas  à  la  pichouno,  dèu 
nada  dins  soun  brès.  {S'envai). 

•Mise  Navello.  --  Pènso  plus  qu'à  l'Acadèmi!  Que  vous  disiéu,  que 
li  avié  uno  femello  dins  l'afaire?  Aviéu  legi  acô  dins  sa  tournuro. 

Misé  Bavarèu.  —  Quau  pôu  èstre  aquelo  couquino  qu'es  vengudo 
jita  lou  desordre  dins  lou  meinagc  ? 
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Madeloun.  —  Quauco  tîrassado  !  Ah!  sian  bèn  malurouso,  lei  fremo  ! 
Xoueste  bouenur  tèn  quasi  à  rèn. 

GouTOUN.  —  Coumo  leis  orne  soun  feble  !  Ah!  se  Tounin  mi  tasié  uno 
farço  ansin,  li  chavirariéu  la  calolo,  coumo  èi  pôupre. 

Misé  Xavello.  —  Fariés  coumo  leis  autro...  Soun  pièi  lei  paire  de  nouàs- 
treis  enfant. 

Misé  Bavarèu.  —  A  la  plaço  de  madamo  Tistet,  fariéu  brûla 'n  cire  à 
sant  Clar.  L'a  quauque  tèms,  moun  ome  prenié  d'èr  que  m'agradavon 
pas...  Uno  candeleto  de  dous  sou  mi  lou  ramené. 

Misé  Navello.  —  Siés  vengudo  emé  ta  crespino,  tu.  léu,  ai  bello  à 
brûla  de  kilo  de  cire,  es  coume  se  cantàvi  Fem?ne  sensible...  à  !a  pouerto 
d'un  paure  ome. 

Misé  Mourredu,  arribant.  à  Madeloun.  —  Quant  voues  d'aquéu  caulet> 

Madeloun.  —  Sèt  sôu,  pèr  tu. 

Misé  Mourredu.  —  Sèt  sôu!  as  pas  crento,  un  caulet  pas  plus  gros 
qu'uno  agarro  ! 

Madeloun.  —  En  boulent  si  gounflon. 

Misé  Mourredu.  —  Douno-m'en  un  que  n'ague  pas  trop  de  fueio... 
Alor,  que  si  dis  de  nôu  ? 

Madeloun.  —  Parlavian  de  la  pauro  madamo  Tistet. 

Misé  Mourredu,  esfraiado.  —  Madamo  Tistet?  A  quaucun  de  malaut? 

Madeloun.  —  Soun  ome  !  Es  pas  malaut,  se  voues,  mai  vaudrié  miés. 

Misé  Mourredu.  —  L'ai  rescountra  ièr,  m'a  sembla  gaiard. 

Misé  Levadeto.  —  L'a  de  malautié  que  si  veson  pas  e  que  soun  plus 
terriblo  que  lei  que  se  vien. 

Misé  Mourredu.  —  M'esfraias!  qu'es  qu'a  moussu  Tistet?  es  moun 
parent,  sian  cousin  segound. 

Misé  Bavaréu.  —  Eh  bon  !  toun  parent  aurié  uno  grosso  passien  dins 
la  tèsto. 

Misé  Navello.  —  E  sa  pauro  fremo  fai  plus  que  ploura. 

Mise  Mourredu.  —  A  uno  passien  ! 

Misé  Siblet.  —  Sounjo  plus  qu'à  l'Acadèmi  ! 

Misé  Mourredu,  risènt.  —  Cresiéu,  à  vous  entendre  e  à  vèire  vouàs- 
tei  figuro  aloungado,  que  s'agissié  de  quaucarèn  d'estràngi.  Aro,  mi 
rasseguras. 

GouTOUN.  —  Alor,  tu,  troves  qu'es  d'un  ounèstc  ome  de... 
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MiSK  MouRREDu.  —  Sabôs-ti,  d'abord,  ço  qu'es  acô,  l'Académi?  [Tôulet 
leifremo  duerbon  d'uei  es  tonna.)  Fs  uno  soucieta  de  moussu  que  fan 
de  libre,  de  pinturo,  de  santibèlli. 

Misfe  Levadeto.  —  Aviéu  bèn  vist  à  sa  figruro  qu'es  pas  un  orne  à 
faire  de  blad  de  luno  à  sa  gènto  moulé  I 

Misé  Bavarku.  —  Es  coumo  à  sa  tournuro,  si  vesié  bèn  qu'èro  pas  un 
ome  à  intra  dins  uno  soucieta  secrèto,  e  encaro  mens  dins  uno  gazeto  de 
penitènt. 

Madeloun,  à  Misé  Mourredu.  —  Alor  couneissès  lei  moussu  que  soun 
à  l'Acadèmi  ? 

Misé  Mourredu.  —  Pecaire!  lei  làvi  quasi  tôutei. 

Mise  Siblet.        Moussu  Tistet  sara  en.boueno  coumpagno. 

Misé  Mourredu.  —  Emé  lei  gènt   que    l'a,   risco   pas   de  si    perdre 
Aquito,  l'a  d'abord  moussu  Outave... 

Misé  Lôfi.  —  Que  vende,  aquéu  > 

Misé  Mourredu.  —  Vende  rôn,  croumpo.  Croumpo  lei  vièi  boufet,  lei 
vièii  moucheto... 

Misé  Bavaréu.  —  Que  tron  pou  faire  d'un  vièi  "boufet? 

Misé  Mourredu.  —  Parèis  qu'en  regardant  unovièio  moucheto,  o  un 
vièi  boufet,  saup  coumo  si  parlavo  dôu  tèms  de  la  rèino  Jano... 

Misé  Levadeto,  sounjarello.  —  Avèn  uno  vièio  seringo  que  nous  vèn 
de  ma  maire-grand...  Lei  verme  li  an  roueiga  lou  manche,  mai,  en  bèn 
l'estudiant,  siéu  seguro  que  sauprié,  moussu  Outave,  noun  soulamen 
coumo  si  parlavo  dôu  tèms  de  la  rèino  Jano,  mai  encaro  coumo  si  siblavo. 
Li  pourtarai,  au  brave  ome;  se  m'en  dounavo  très  franc,  croumpariéu  un 
parèu  de  soulié  au  pichoun,  que  marcho  sus  lou  crestian 

Madeloun.  —  Quau  soun  leis  autre  r 

Misé  Mourredu.  —  L'a  leis  artiste  que  fan  de  pinturo. 

Misé  Lôfi.  —  Pinton  de  gùbi  ? 

Misé  Mourredu.  — Que  siès  tassello  !  ti  piUli  d'artiste  pintre  que  fan 
de  retra,  de  tablèu,  emè  de  bastlmcn  auc  Ici  dirias  véritable,  tant  Ici 
vies  si  gangassa  sus  l'aigo. 

Mius.  —  Y  en  a  pas  avecquc  des  chevais  ci  des  cnjanls  dessus  ? 

Misé  Mourredu.  —  Tout  es  sujet  à  tablèu,  pèr  élei. 

Misé  Navello.  —  Mai  que  n'en  fan  > 

.Misé  .MoinHmi.    —  Rapello-ti  lou  prouvèrbi  :  Qu  pinto.  vende 
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Misé  Fifre.  —  Se  mi  coustavo  que  dès  sou  pèr  mes,  li  metriéu  lou 
pichoun,  à  l'Acadèmi.  Fa  déjà  de  sourdat,  de  meisoun... 

Madeloun.  -  Quau  l'a  mai  ? 

Misé  Mourredu.  -  Après  leis  artisto,  l'a  lèi  pouèto.  . 

TôuTEi.  —  Lei  pouèto  >  Qu'es  acô  ? 

Misé  Mourredu.  —  Es  de  moussu  que  fan  de  vers. 

Mius,  à  sa  maire.  —  Man,  lu  m'en  mettras,  moi,  de  l'Académie,  quand 
je  n'en  ferai  ejicore,  des  vers. 

Misé  Tripeto.  -  Taiso-ti...  leis  enfant  duvon  parla  que  quand  lei  poulo 
pisson... 

Misé  Lôfi.  —  Ah  ço  !  perqué  fan  de  cavo  ansin?  Degun  lei  forço  ! 

xMisÈ  xMouRREDU.  —  Anen,  Couieto!  quand  vas  à  la  coumèdi,  ti  fa  pas 
plesi  d'escouta  ço  que  si  dis  sus  lou  liatre  ? 

Misé  Lôfi.  —  Se  mi  fasié  peno,  l'anariéu  pas. 

Misé  Mourredu.  —  Eh  bèn  !  es  lei  pouèto  que  fan  lei  coumèdi,  lei  tra- 
gèdi,  lei  cansoun  e  même  lei  deviso  que  l'a  dins  li  bon-bon  e  que  s 
legisson  ei  batejat  e  ei  maridàgi. 

Misé  Levadeto,  —  Soun  de  finot,  aquélei  I  prenon  lei  gènt  pèr  la 
douçour. 

Misé  Lôfi.  —  As  pas  cita  de  courdounié,  de  bouchié,  de  boulengié, 
de  marchand  de  vin  1 

Misé  Mourredu.  —  T'ai  di  qu'es  uno  soucieta  d'ome  d'esprit.' 

Misé  Lôfi.  —  Eh  bèn  !  e  lei  marchand  de  vin  ?  n'an  talamen  que  n'en 
vèndon  I 

MisF  Mourredu,  embestiado.  —Tel  a  parla  madamo  de  Sévigné!  as 
belèu  de  pretencien  à  l'Acadèmi  ;  eh  bèn  !  ma  bello,  li  métras  jamai  lou 
nas. 

Misé  Lôfi.  —  Jamai  lou  nas  I  Es  tu  que  m'empacharas,  digo,  facho  de 
cenobre  î 

Tôutei,  desseparant  Misé  Lôfi  e  Misé  Mourredu.  —  Anen,  vous  anas 
desgapigna,  acô  vau  pas  la  peno.  {Mourredu  e  Làfi  s'àmaison.) 

GouTOUN,  à  Misé  Mourredu.  —  Alortoun  cousin  va  faire  partido  d'à- 
quelo  soucieta  !  Macaièu!  poudren  plus  li  parla... 

Misé  Rifouert.  —  Un  parent  dins  l'Acadèmi,  acô  ti  pôu  servi. 

.Misé  Mourredu,  estounado.  —  En  de-que  pôu  mi  servi  y 
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Mise  Rifouert,  —  Se  veniés  à  jita  de  pourcarié  de  la  fenèstro,  vo  bén 
à  espôussa  ta  camiso  de  nue,  e  que  ti  metèsson  à  l'emendo,  toun 
cousin  sérié  aquito  pèr  un  coup... 

Misé  N.wello.  —  Pourrie  tambèn  ti  faire  douna  uno  plaço  sus  lou 
cous. 

Misé  Fifre.  —  As  un  pichoun...,  quand  lirara  au  sort,  pourrien  ti  lou 
leiss4  coume  cepoun  de  famiho. 

TôuTEi  LEi  FREMO,  cnsètt.  —  Fau  que  siegues  vengudo  en\é  ta  cre*;- 
pino...  Vaquito  que  vai  avé  un  parent  à  rAcadèmiîII 

Touloun,  igoS,  \.\  sinso. 


Tout  vai  tnau 
Quand  la  galino  fai  lou  gau. 


A-N-A.  BERTUGH 

Mistral,  dins  la  Coupo  argentalo, 
Adus  frucho  d*or  prouvençalo, 
E  l'univers  entié  sourris 
Au  Gai  Sabé  que  respelis. 

Aqueste  jour  de  souvenùnço 
Saludan  l'elerno  jouvènço 
Dôu  mèstre  que  dins  nôsti  cor 
A  vuja  Tenavans  di  fort. 

Glôri  à-n-éu,  que  dins  sa  patrie 
Fai  trelusi  la  pouëslo  I 
Ounour  è  tu,  que  i'as  douna 
Dins  la  nostro  dre  de  ciéutfi  ! 

HARALD  SCHUTZ. 

Franc-Fort,  par  l'anniversàri  de  la  ncissènço  dôu  Mèstre. 
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LOU   PARLA  GROUSSIÉ 


Barjôu,  lou  rendié  dôu  mas  de  Viro-Troucho,  venguè,  quàuqui  jour 
après  Sant  Miquèu,  encô  de  moussu  Pounchu,  soun  prouprietàri,  pèr  ié 
pourta  sa  rèndo  qu'es  de  bèu  quinge  cent  franc.  Aqueste  countènt  de 
ges  soufri  de  retard  dis  à  soun  rendié  :  —  Dinaras  emé  iéu,  parai, 
Barjôu. 

—  Noun,  gramaci,  Moussu,  vous  n'ai  la  mémo  ôubligacioun,  mai  vous 
n'en  tirarias  à  trop  bon  marcat  :  avans  que  de  parti  ai  manja  uno 
grosso  saucisso  sus  la  grasiho. 

—  Grasiho  !  grasiho  !  mai  parles  bèn  groussié,  moun  paure  Barjôu, 
laisso  de  mot  ansin  pèr  li  vièi  de  setanto  an.  Anen,  moun  ome,  aro 
sian  au  prougrès,  fau  dire  sus  la  griho... 

—  Vous  fau  bèn  mis  escuso,  moussu,  mai  lou  sabès,  siéu  jamai  ana  à 
l'escolo,   sabe  ni  A  ni  B,  e  dise  coume  pode. 

Em'acô  lou  moussu,  que  voulié  pas  parèisse  trop  pressa  d'empoucha 
soun  argent,  charrè  un  pau  de  tout,  de  la  pliieio,  dôu  bèu  tèms,  dis 
afaire  dôu  gouvernamen,  de  ço  que  disien  li  journau  d'aquéu  terro-tremo 
que  venié  d'aclapa  tant  de  pais  dins  la  Galabro,  etc. 

—  Es  li  voulcan  que  soun  l'encauso  de  tôutis  aquéli  treboulèri,  disié 
moussu  Pounchu,  sabiés  pas  acô,  moun  paure  Barjôu  ? 

—  L'aviéu  entendu  dire,  faguè  Barjôu.  Es  egau,  an  de  courage,  li  gènt 
d'aquélis  endré  !  Iéu,  moussu,  voste  rtias  de  Viro-Troucho  es  un  bèu 
mas,  segur,  eh  bèn,  lou  creirés  o  lou  creirés  pas,  me  lou  baiarias  que 
vous  diriéu  gramaci,  gardas-lou  voste  mas,  se  s'atrouvavo  is  abord 
d'aquéu  voulcan  que   ié  dison coume  tron  ié  dison  > 

—  Ié  dison  lou  Strombôli.  E  sabes  ço  qu'èi  que  fai  faire  aquélis  esplou- 
sioun,  em'aquéli  terro-tremo? 

—  Sabe  rèn,  moussu. 

—  Eh  bènl  te  lou  vau  esplica,  l'ai  legi  dins  un  libre  forço  agradiéu  que 
te  lou  prestarai  un  jour.  Esl'aigo  de  mar  que  rajo  à  travès  lis  asclo  souto- 
marino  e  que  se  chanjo  en  vapour  en  aprouchant  dôu  fiô  centrau.  Tô, 
ié  dis,   en  fasènt  signe   à   la    chàininèio,    ono   coifmparesoun  :    veses 
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aquéu  brasié?  acô  's  lou  fiô  centrau,  veses.  aquelo  oulo  que  lubo  >  acù  's 
lou  Strombôli,  eh  bèn  !... 

Aqui  Barjôu  n'en  vougruè  pas  mai  saupre,  escoutè  plus  rèn,  alounguè 
si  quinge  bihet  blu,  se  faguè  faire  soun  reçu,  saludè  e  garçè  lou  camp. 

—  Que  t'a  di  moussu  Pounchu,  ié  faguè  sa  femo  en  arrivant,  es  esta 
countènt,  parai  ? 

—  Que  m'a  di  ?  m'a  di...  qu'es  un  sacre  porc,  toun  moussu  Pounchu. 
M'avié  envita  à  dina,  pièi,  sabe  pas  s'avié  pôu  que  restèsse  em'acô  s'es 
arrenja  pèr  me  faire  veni  lou  bôumi. 

—  Tambèn  !  Se  vouliés  ! 

—  Pa  pas  de  «  Tambèn  I  »»  ni  de  «  Se  vouliés  !  »  Figuro-te  qu'aquel 
espèci  de  salop  —  me  fara  dire  lou  mau  !  —  trouvavo  que  parlave  grous- 
sié  en  disent  la  grasiho,  e  eu  que  se  vanto  de  fin  lengage,  m'a  parla 
d'un  estron  bouli  dins  soun  oulo. 

rauriés  dina,  tu  ? 

LOU    SÔUVAGE. 


A  LUGIANO   E  MARGARIDO 

SOUN    VIÈI    GRAND 

Musico  d'Auzias  Jouvbau. 


pas  trop  vite. 


;|:i^ë 
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De  dos    pou-11-di   cha-    tou-no,  Mis  a-  mi,siéu  lou  vièi 


L-^i^Si?^m^-ri^^^^ 


grand;      E  quou-ro   fan  de  pou- tou-no,    Sus  mi  gau- to    pas-si- 
rit.        rail. 


douno,  Siéu  re-    vôi  coumeà  vint     an. 
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De  dos  poulidi  chatouno. 
Mis  ami,  siéu  lou  vièi  grand  ; 
E  quouro  fan  de  pouiouno 
Sus  mi  gauio  passidouno 
Siéu  ravoi  coume  à  vint  an. 

Quand  sus  mi  cambo  falolo 
A  chivau  vènon  mounta  I 
Aquéli  dos  couquinoto 
Fan  que  crida  :  «  Hi  !  Cocoto  !  » 
E,  countènt,  li  fau  trouta. 

Me  n'en  fan  faire  de  viage, 
A  Visan,  à  Castèu-Nôu, 
Se  i'a  quauque  roumavage, 
N'an  pas  pieta  de  moun  âge, 
Fau  mena   mi  roussignôu. 

Sus  moun  côu,  sus  moun   esquino, 
Emé  si  pichot  petoun 
Tambourinon,  fan  tampino, 
E  pèr  resta,   li   mastino, 
Me  rousigon  de  poutoun. 

Pièi,  pèr  bèn  rire,  l'einado, 
De  si  man,  barro  mis  iue, 
La  jouino,  qu'es  revihado, 
En  risént,  dis,  la  rusado  : 
«  Es  ti  jour  o  bèn  fai   niue  ?  » 

Que  voulès  !  me  laisse  faire 
E  siéu  urous  coume  un  rèi, 
Crese  que  Dieu  qu'es  bon  paire 
Ague  fa  pèr  nous  coumplaire 
Lis  enfant  ami  di  vièi. 

Avignoun  25  d'avoust  190S.  achilo  vidal. 
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LOU  BON-SÉR 

Moun  pichot  nebout  Jouselet, 
Qu'es  gaire  plus  aut  qu'un  caulet. 
Prendra  si  quatre  an  pèr  lis  iero. 
Dijôu  passa,  qu'ôro  la  fiero, 
Venguè  nous  vèire,  lou  droulet. 
N'a  qu'à  travessa  la  carriero, 
L'enfant  n'es  pas  bèn  esfraia, 
La  maire,  uno  fes  adraia, 
L'ôusservo  darrié  la  crousiero. 
De  fes  tambèn  sus  li  caiau 
S'alongo,  la  tèsto  proumiero... 
Mai  cabusso  pas  de  bèn  aut, 
E  pôu  gaire  se  faire  mau. 
Resta  jusqu'à  la  niue  toumbado, 
Courrènt,  dansant,  plourant,  cantanl, 
Jougant  —  oh  !  que  tèsto  !  —  d'aubado 
Sus  lou  ferrât,  sus  la  sartan. 
Pièi,  au  moumen  de  la  soupado. 
Ma  sorre  vèn  querre  soun  fîéu  ; 
Lou  prcn  pèr  la  man  :  «  Oigo  adieu, 
«  Moun  bèu,  à  touto  la  coumpagno. 
L'enfant  debano  soun  escagno. 
Que  i'èro  afa  :  «  .Bon-sèr,  moun  grand. 
«  Bon-sèr,  nounoun,  tatan  Zezino, 
«  Bon-sèr,  bon-sèr,  tu,  ma  cousino... 
—  Adieu,  moun  Jouselet  ». 

Subran 
Lou  pichot  vèi,  en  se  virant. 
Au  fougau,  sa  grand  Guihéumeto. 
Que  fricasso.  Ah  1  la  bono  <î>udour 
Que  s'escampavo  à  soun    entouri 
L'enfant  la  niflo  emè  baudour, 
E  n'i'en  vèn  lou  rouge  i  poumeto, 
«  Bon-sèr,  dis  pièi,  bon-sèr,  mameto   ». 
Ma  maire  aganto  lou  nistoun, 
16  fai  peta  dous  grospoutoun. 
»  Adieu,  moun  ange,  adieu,  ma  sisso    . 

Eu  fai  dous  pas,  e,  s'arrestant. 
Lis  iue  fissa  vers  la  sarian, 
Souspiro  :  «  Bon-sèr,  li  saussisso  « . 

AUDOUARD    MARREL. 
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BRÈU   DE    SAGESSO 

Escouto  que  te  digue, 
Fasié  moun  ouncle  Guig-ue, 
Vau  mai  un  bon  counsèu, 
Mig-not,  qu'un  bon  bacèu. 
La  vido  es  qu'un  passage  : 
Vau  mai,  tau  que  lou  sage, 
La  prene  coume  vèn 
Que  de  charpa  lou  vent. 

Lou  vènt-terrau  que  gisclo 
Dins  li  bartas  dis  isclo 
Vau  mai  que  lou  levant 
Que  rend  favanc  e  van. 

Levant  qu'adus  la  plueio 
E  l'aigo  dins  li  sueio 
Vau  mai  qu'un  vènt-terrau 
Que  desbano  li  brau. 
A  ta  vitro  amistouso 
Vau  mai  uno  petouso 
Qu'un  nis  de  capoun-fèr 
Dins  lou  Valoun  d'Infèr. 

Vau  mai  cinq  sôu  en  pôchi 
Pèr  faire  l'espoumpôchi 
Que  cent  escut  presta 
Pèr  lou  Mount-de-Pieta. 

En  liogo  de  tant  courre 
Pèr  s'esclapa   lou   mourre, 
Vau   mai  camina  plan, 
Qu'ansin  duro  mai  l'an. 

Vau  mai,  dedins  sa  brèsso. 
Dourmi,  quand  rèn  nous  prèsso, 
Que  de  tout  prene  au  viéu 
Emé  lou  sacrebiéu. 
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Vau  mai,  dre  coume  un  aubre, 
Trachi  sènso  rèn  saupie 
Que  de  bada  toujour 
I  gusarié  dôu  jour. 

D'aquéli  pisso-sciènci 
Noun  agues  l'impaciènci  : 
Vau  mai   s'atravali 
Que  de  s'enourguli. 

Au  cèu  noun  escupigues  I 
Vau  mai  que  t'atupigues 
Que  se  l'escupignas 
Toumbavo  sus  toun  nas. 

Pèr  sôu  emai  s'agrouve, 
Vau  mai  un  pastre  jouve 
Qu'un  emperaire  vièi 
Que  sus  un  trône  sèi. 

Sus  lou  dougan  dôu  Rose 
Vau  mai  cacha  de  nose 
Que  cacha  de  caiau 
Sus  lou  Camin-Reiau. 

Vau  mai,  à  Cadôulivo, 
Rire  en  manjant  d'ôulivo 
Que  mau-traire  à  Paris 
En  manjant  de  perdris. 

Pèr  tu  se  pièi  la  vido 
Parèis  trop  anouïdo, 
Esbrihaudo  tis  iue 
Is  astre  de  la  niue. 

Dins  lis  astre  i'a  Tôrri 
De  tôuti  li  bel6ri, 
E  tout  ço  qu'as  rava, 
Aqui  lou    pos  trouva. 

F.  MISTRAL. 
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LOU  BRAVE  USSIÉ 

Fa  de  gènt  qu'an  pas  crento  de  dèure,  que  si  dèute  ié  lèvon  pas  lou 
manja  nimai  lou  dourmi.  Souvènti-fes  soun  pas  plus  marrit  que  d'àutri  ; 
farien  pas  de  mau  à-n-uno  mousco,  mai  i'anés  pas  parla  de  paga.  Se; 
voulès  resta  ami,  ié  prestes  pas  de  sôu  e  ié   lougués  pas  voste  bèn. 

Gulèti  emé  sa  femo,  que  ié  dison  Vievo,  soun  d'aquelo  merço  de  cres- 
tian.  Avien  à  rèndo  la  granjo  de  Moussu  Boudenfle  dempièi  très  an,  e 
Moussu  Boudenfle  avié  panca  vist  la  coulour  de  sis  escut.  Pèr  Toussant, 
lou  Moussu  venié  s'entreva  un  pau  dis  afaire,  assaja  de  pôutira  quauca- 
rèn.  Un  cop  èro  la  grelo  qu'avié  tout  aclapa,  un  autre  cop  la  jalado  qu'avié 
tout  rousti  e  la  secaresso  qu'avié  leissa  que  lis  iue  pèr  ploura  ;  d'àutri 
fes  èro  la  pevoulino  qu'avié  tout  agarri,  la  bèsti  qu'avié  agu  lou  vertigù, 
li  porc,  leva  lou  respèt,  qu'avien  agu  lou  rouget,  li  galino  la  pepido  e 
lou  chouquet,  li  lapin  qu'èron  vengu  bôusaru.  Bastol  Vievo  plouravo 
coume  uno  Madaleno,  Gulèti  bramavo  misericôrdi  e  fasié  peta  li  tron  ;  e 
lou  Moussu  s'entournavo  à  soun  oustau  coume  èro  vengu,  sènso  dardèno 
dins  lou  pouchoun. 

Enfeta  d'eiçô.  Moussu  Boudenfle,  l'an  passa,  parlé  di  grossi  dent  e 
mandé  à  si  rendié  Moussu  Ghinas,  l'ussié,  pèr  ié  faire  paga  li  rèndo  toum- 
bado  o  faire  sesido,  se  pagavon  pas. 

Aqueste  arribè  la  barjo  enfarinado  e  pause  sus  la  taulo  soun  papafard 
marca,  dôu  tèms  que  Gulèti  emé  Vievo  debanavon  si  letanlo. 

—  M'ensourdas  emé  vôsti  gingouloun,  ié  venguè  'mé  soun  èr  amis- 
tous;  cresès  qu'ai  lesi  d'escouta  vôsti  conte  de  ma  tanto  Pigno?  Paraulo 
longo  fan  li  jour  court!  Vôstis  istôri  de  ma  grand  la  borgno  apounchon 
pas  un  fus!  S'avès  de  sôu,  pagas,  em'acô  bello  finidol  Se  n'avès  ges^ 
eh  !  bèn,  iéu  m'encargue  de  vous  n'en  faire  atrouva  ! 

—  Oh  1  d'aquéu  brave  Moussu  Ghinas  !  venguè  Gulèti.  Boutas,  Taviéu 
toujour  agu  à  l'idèio  qu!erias  pas  tant  marrit  que  ço  que  li  gènt  vous  fan. 
Zôu  !  lèu,  Vievo,  refresco  dous  got,  tastaren  lou  coudounat,  fau  que  turten 
lou  vèire  emé  lou  brave  xMoussu  Ghinas,  que  nous  fara  trouva  de  sôu. 

TALLERASSO. 


Vau  mai  un  louca  de  man  dôu  juge  qu'un  poutoun  de  l'avoua  l. 
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LIGO,    LIGO  1 

Long  dôu  raiou 
Sabe  un  draiôu... 

Ligo,  ligo  ! 

Bello  amigo  : 
Que  tant  verdejo,  s'ensournis, 
S'encabanis... 
O  lou  bèu  nis 
Pôr  li  coutigo  î 

D'avelanié, 
D'espés  canié... 

Ligo,  ligo! 

Bello  amigo  ! 

16  fan  coume  un  pâli  courous. 

Un  souloumbrous 

Brôs  d'amourous 

Que  l'èurre  ligo. 

Lou  roussignôu 
Dis  aragnùu... 

Ligo,  ligo! 

Bello  amigo  ! 
Aqui  se  ris.  Lou   brôs  broundu 
Es  trop  'scoundu. 
Tant  défendu 
Pôr  lis  ourtigo  ! 

Es  tout  flouri, 
Acoulouri... 

Ligo,  ligo  I 

Bello  amigo  ! 

Muguet,  pervenco,  boutoun-d'or 

Fan  soun  décor, 

De  moufb,  abord, 

Lou  sôu  se  ligo. 
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lé  passo  res, 
Es  siau  e  fres... 

Ligo,  ligo  : 

Bcllo  amig-o  ! 
Goume  trevaire    a  que  d'auccu 
Soun  verd  arcèu 
Di  fiô  dôu  cèu 

L'abri  go. 

Que  poulit  lié 
Pèrlifoulié!... 

Ligo,  ligo! 

Bello  amigo  1 
Que  ié  sarien  bon  H  poutoun  : 
Vese,  Gouioun, 
Qu'à  ti  vistoun 
L'envejo  espigo. 

Pèr  caligna 
Vos  t'esbigna  ?... 

Ligo,  ligo  ! 

Bello  amigo  1 
Que  l'esbrudigon  li  rigau, 
M'es  pièi  egau  î 
Se  te  fai  gau, 
Anen-ié,  digo. 

D'  A.   BOURGLIGNOUN. 


ETO!   BOUTAS-IÉ   DE   PEBRE! 

Sabès,  despièi  que  Roumaniho  vous  lou  digue  *mé  touto  soun  autourila 
d'imbrandable  catouli,  que  res  autant  que  li  bon  capelan  abourris  li  vièii 
devoto  besuqueto  e  renouso,  punaiso  de  sacrestio  o  granouio  de  bencchié, 
acebenquido  o  môusido,  pau  fisançouso  en  la  gràci  divino,  e  vesèni  de- 
pertout  lou  pecat  em'  uno  espèci  de  gau  maligno,  tau  un  courpatas 
niflant,  alupadis,  gros  moussèu  de  carougno. 
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«  I^roun  es  proun,  e  forçQ  es  vesin  de  trop,  >-  disié  souvent  moiin 
dip'ne  ami  l'abat  Nequidnimis. 

Avié  un  noum  à  coucha  deforo  pèr  tèms  de  plueio,  mai  d'idèio  senado 
que-noun-sai.  Pious,  l'èro  autant  qu'orne  que  fugue,  mai  melié  sa  pieta 
dins  Tôusservanço  di  lèi  majouro  de  Dieu  e  de  la  Glèiso,  e  noùn  dins  de 
pratico  vano  ounte  Tourguei  uman,  mai  que  la  fe,  atrovo  saiisfacioun, 
quand  vous  cresès  que  Dieu  fai  autant  atencioun  que  vous-même  à  ço 
que  fasès,  —  tau  aquéu  gau  s'imaginant  que  lou  soulèu  se  levavo  à  bel 
esprèssi  rèn  que  pèr  l'ausi  canta. 

En  particulié,  tout  en  gardant  coume  counvèn  à-n-un  bon  catouli,  c 
subre-tout  à-n-un  capelan,  li  june  e  lou  Caremo  e  lou  divèndre,  li  jour 
(')ubrant  de  la  maisso  eu  noun  se  fasié  fauto  de  trissa  coume  un  bon 
gaiard  qu'èrb.  Dieu  a  mes  touto  la  creacioun  à  la  dispousicioun  de  Tome, 
disié,  e  s'a  fa  pèr  noste  soûlas,  à  nàutri  pauras,  pecaire  !  tant  de  boni 
mangiho,  sarié  mescounèisse  lou  plan  divin  de  la  creacioun  que  de  li 
mespresa. 

Rcscountrère  un  jour  moun  abat  Nequidnimis  i  ban  de  Mounmirai. 
ounte  li  mège  nous  avien  manda  tôuti  dous  :  ah  1  lou  bon  rescontre  î 

Lou  bon  aire  dôu  Ventour,  lou  frescun  di  riéu  e  di  séuveto,  lou  baume 
di  pinedo,  e  lambèn  li  vertu  dis  aigo  ié  reûssissien  à  mirando,  e  soun 
flame  apetis  fasié  lingueto  en  tôuti.  Mai  n'èro  pas  ansin  emé  dos  vièii 
paieto,  que  de-longo,  à  taulo  d'oste,  s'assetavon  à  soun  caire  e  l'assassi- 
navon  de  questioun  de  touto  meno  sus  la  rcligioun,  li  meiôuri  pratico 
pèr  faire  soun  salut,  li  vertu  coumparado  de  tau  o  tau  roumavage,  li 
mérite  diferènt  de  la  devoucioun  especialo  à  tau  o  tau  sant,  e  patin,  e 
coufin,  coume  se  li  counfessiounau,  e  noun  li  salo  d'oustalarié,  noun 
fuguès^on  à  bel  esprèssi  engimbra  pèr  demanda  tàli  counsulto.  E  tôuti 
fcs  que  quauque  moussôu  d'elèi,  flàmi  rabasso  ventoureso,  chambre  gous- 
tous  que  reviéudarien  un  mort,  vounchous  civié  de  lèbre  o  roustit  deper- 
digau  vcMiié  sus  taulo:  «  Digas,  mounsen  l'abat,  es  que...  veràmen...  nous 
sara  permés  ..  es  pas  pecal  de  groumandige,  de  manja  d'acô  >  » 

Dabitudo  lou  brave  capelan  desviravo  lou  prepaus,  fasènt  lou  qn "n  ra- 
entendu,  parlant  d'autro  causo  emé  iéu  o  em*un  autre. 

Mai  un  bèu  jour,  à  la  longo  dôu  tems  enquequina  pèr  aquéu  scnodi, 

coume  pourgissien  pèr  dcsservo  uno  pastissarié  espetaclouso,  mai  un 

cap-d*obro  d'auto  cousino,  vous  dise,  sabentamcn  basti  d'uno  pasto  me- 

licousi»  que  vous  foundié  dins  la  bouco,  farcido  de  frucho  counfido  dins 
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un  sirop  amourousamen  amagestra  que  fleiravo  fin  e  bon  coume  tôuti 
li  flour  dis  orto  e  tôuti  ii  fru  di  jardin,  —  basto,  que?  l'ambrousio  dôu 
vièi  Oumèro,  lou  viéure  di  dieu  dins  TOulimpe,  qu'èro  sèt  fes  plus  douço 
que  lou  mèu  :  «  Aqueste  cop,  mounsen  l'abat,  acô  dèu  èstre  talamen  bon 
qu'es  pas  poussible  !..,  coume  faire  ?...  la  tentacioun  es  trop  forto...  mai 
lou  pecat  de  groumandige,  coume  lou  leva?...  —  Eto  !  ié  vèn  Nequidni- 
mis,  agantant  uno  pebriero  que  li  serviciau  avien  ôublida  de  l'empourta, 
prenès  aquéu  pebre,  vujas-lou  tout  dedins,  e  manjas-n'en  tant  que 
voudrés!  » 

LOU   CASCARELET. 


Ei  toujour  la  blodo  que  pago. 


L'Argent  e  l'Amista  crebèron  lis  lue  de  la.  Jusliço. 


LOU    xMAS  * 


Lou  mas  sara  basti  sus  l'auturo  agermido, 
E  la  porto  de  frais  virado  vers  l'Uba, 
S'alargant  tout  l'estiéu  i  boufe  de  l'embat, 
Flamejara,  l'ivèr,  dôu  fiô  di  regalido. 

A  man  drecho  e  virant  sa  culato  au  vent  d'aut, 
Plantaren  pèr  l'avé  la  grand  jasso  de  sagno  ; 
Pèr  para  lis  agnèu  dôu  giscle  e  de  l'eigagno, 
Li  pastre  atenciouna  tancaran  lou  pourtau. 

A  gaucho,  mountaren  la  court  pèr  la  manado, 
L'estable  entre-mitan  garni  de  si  coulas, 
'Mé  si  brèsso  de  paio  ounte  li  ràfi  las 
Entre  soupa  s'eètiraran   pèr  la  niuchado. 

Tira  di  «  Cant  Palustre  »,  en  preparacioun. 
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Pièi,  se  'n   cop  tout  es  lest   e  lou  davans  crespi, 
En  vujant  lou  vin  eue,  segound  lis  us  de  glùri, 
Sus  lou  cresten  dôu  mas  plantaren  pèr  memôri 
Un  ramas  de  pin  nègre  e  de  lausié  flouri. 


Lou  mas  sara  basti  sus  l'auturo  agermido, 
E  dins  lou  revoulun  di  sesoun,  di  travai, 
Pèr  la  chato  que  vèn  de-vers  iéu  dins  la  vido 
A  l'aubo  durbiren  l'auto  porto  de  frais. 

Té  dounarai  la  crous,   la  cadeno  e  l'ancllo; 
Dins  lou  parla  di  paire  elo  me  respoundra, 
Pèr  l'ounour  de  l'oustau,  faroto,  pourlara 
Lou  riban  prouvençau  e  la  blanco  capello. 

E  se  'n  cop  sian  bèn  vièi,  davans  li  grand  cafio, 
Pious  e  sènso  se  lagna  dôu  tèms  que  passo, 
Encaro  apararen  li  causo  de  la  Raço, 
E  chasque  an,  pèr  Nouvè,  pausaren  cacho-fiô. 

Tira  di  «  Cant  palustre  »  en  preparacioun.        jôlsè  d'arbaud. 


Soulié  large  c  vèire  plcn, 
Prcfî  lou  mounde  coumc  vcn. 


LOU  MOSTRO-CAMIN 


Li  gavot  soun  pas  bèsti,  mau-grat  que  n'en  dison  dc-tcs  n  ircui  dou 
pais  bas.  Acoustuma  de  countempla  lis  àuti  mountagno,  li  séuvo  gran" 
daraFso,  li  vàsti  pradarié  e  li  roucas  espetaclous,  plus  vesin  de  la  naluro 
e  plus  soumés  à  si  forço  soubeirano  que  lis  orne  de  la  baisso,  éli  n'en 
gardon  quaucarèn  de  ruste  emai  de  sena  au-cop,  un  mescladis  de  sim- 
plesso  eméde  finesso  que  li  court  vesènt  prenon  pèr  de  nescige,  e  que 
n'es  bclamen  tout  lou  countràri. 
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Lou  Blanchard  èro,  —  e  's  encaro,  proubable  —,  un  g-avot  dôu  païs  de 
Vars,  eilamoundaut  entre  Gap  e  Barcilouneto,  e,  de  soiin  estât,  cami- 
naire,  o,  s'amas  miés,  cantounié  sus  la  grand  routo  que  meno,  pèr  lou 
cou  de  Vars,  de  Guihèstro  en  Queiras  à  Sant-Pau  sus  TUbaio. 

Lou  grand  felibre  gascoun  Isidor  Salles,  que  Dieu  rejougne  à  coustat  di 
mèstre  de  nosto  Respelido  !  nous  a  counta  d'un  biais  tras-que  galoi  Tistôri 
dôu  païsan  malaut  que  fai  veni  lou  mège  :  «  N'es  rèn,  moun  brave,  fau- 
drié  soulamen  faire  une  bono  susado  pèr  escavarta  lou  mau.  —  Susa  ! 
boudiéu  1  poudrias  pas  me  faire  prene  un  autre  remèdi  ?  —  E  perqué 
dounc?  —  Moussu,  ai  la  peu  duro  coume  un  cuer,  ai  jamai  susa,  e  siéu 
trop  vièi  pèr  coumença,  aro.  —  Que?  uno  bono  tisano  d'erbouriho,  bèn 
caudo...  —  Impoussible,  vous  dise  ;  jamai  n'ai  susa  de  ma  vido  vidanto. 
—  De-que  me  countas  7"  —  La  puro  verita,  —  Mai  enfin,  quand  travaias, 
l'estiéu,  devès  bèn  bagna  la  camiso  !  —  Jamai,  vous  dise,  jamai.  —  Que 
mestié  fasès  dounc,  alor?-'  —  Siéu  cantounié.   — Eto  !    lou  falié   dire!  » 

«  Moussu,  yamès  n'ei  sudat, 
Yamès  moulhat  le  camise. 

—  E  qu'  ets  dounc  dau  bosie  estât  7 

—  Cantounié.  —  Qu'at  eau  dounc  dise  !  » 

Xoun  jurariéu  pas  que  lou  flame  countaire  landes  ague  pas  un  pau 
fourça  la  noto.  Mai  ço  qu'es  segur,  es  que  lou  Blanchard  de  Vars,  gavot 
caminaire,  èro  sena  pèr  sa  naturo  de  vot,  e  l'èro  devengu  que  mai  pèr 
soun  mestié  de  caminaire,  ié  fasènt  pratica  touto  meno  de  gènt  emai  de 
bèsti  que  trèvon  li  grand  routo,  e  ié  leissant  proun  relàm.bi  pèr  brouja, 
coume  dison  eilamount,  bèn  à  soun  aise  sus  touto  causo  visto  o  entendudo. 

Aguère  l'ur  de  faire  sa  couneissènço,  dins  l'estiéu  de  1902,  estent  en 
routo  pèr  ana  vèire  noste  Capoulié  qu'alor  trevavo  li  mountagno  dôu 
Niçard.  Lou  grand  bastoun  en  man  e  Vas  de  caire  sus  l'esquino,  aviéu 
mounta,  venènt  de  Guihèstro,  la  longo  vau  que  s'assouido  pèr  uno  coumbo 
abouscassido  sus  lou  côu  de  Vars.  Aqui  fasiéu  pauseto,  bêlant  li  prado  e 
li  séuvo  de  mêle  que  cuerbon  la  vau  d'Ubaio,  souto  lou  brè  majestous  e 
li  fmis  aguïo  roucassiero  de  Ghambeîroun.  Pèr  davala  sus  Sant-Pau,  la 
grand  routo  me  semblavo  bcn  longo,  après  li  quatre  ouro  de  mountado 
qu'aviéu  déjà  facho  :  en  fumant  dis  iue  dins  la  coumbo  e  sus  ma  carto, 
deviste  un  acôurchi  que  me  dcvié   faire  gagna  peno  e  tèms.   Mai  sabicu 
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pas  au  just  quant  ;  èro  sus  li  dès  ouro,  e  me  disiéu  :  Se  pode  pas  èstre  à 
Sanl-Pau  dintre  dos  ouro,  autant  vau  vira  solo  e  ana  dina  dins  l'abita- 
rello,  —  sabès,  aquelo  que  s'atrovo  un  pau  en  dessouto  dôu  côu,  dôu  las 
de  Guihôstro. 

D'aquéu  moumen  arribolou  cantounié,  pourtant  sis  ôutis  e  sa  biasso 
p6r  coumença  soun  travai.  Vaqui,  me  dise,  un  ome  astra  pèr  la  Prouvi- 
dènci  di  touristo  ;  e  ié  vène  tira  moun  capèu,  douna  lou  bon-jour  e  de- 
manda quant  de  tèms  me  fau  pèr  la  davalado. 

Ges  de  responso. 

Aqueste,  me  dise,  es  sourd,  o  bèn  pau  coumplasènt.  Tourne  faire  ma 
questioun.  Eu  muto  pas. 

'«  Tron  de  bon  goi  !  m'escride,  anas  au  diable  !  E  fuse,  enregant  l'a- 
côurchi  à  touto  zuerto. 

Mai  aviéu  pas  fa  cent  encambado  que  m'entende  souna  :  "  Hôu  I 
Moussu  !  Dos  pichôtis  oureto  I  »  Kro  moun  caminaire  qu'  uchavo  à  pleno 
voues. 

M'entourne  de-vers  eu  :  u  Coume  î  sias  dounc  plus  sourd,  arol  ié  vène, 
renant  e  gamounejant  :  avès  pas  vergougno,  de  m'avé  tout-escas  fa  bada 
la  figo,  quand  vous  lou  demandave  !  —  Elo  !  moun  brave  moussu,  me 
vèn  em'un  plan-bagasso  soubeiran  :  vous  aviéu  pancaro  vist  marcha, 
sabiéu  pas  s'anavias  fort  o  plan,  c,  proubable,  vous  auriéu  engana.  » 

Coume  countave  aquelo  istôri  touto  caudo  au  Capoulié:  Li  gènt  de  la 
baisso,  me  digue,  soun  pas  mens  esperitous  que  li  gavot,  e  dins  un  cas 
semblant  au  vostrc,  noste  ami  (luigo  Talavernai  esprouvè  'no  responso 
que  vau  belèu  aquelo  dôu  caminaire  de  Vars.  Mounta  sus  sa  fidèlo  biciéu- 
cleto,  èro  parti  d'Avignoun  pèr  vèirc  li  poulit  barri  de  Novo,  pièi  cherra  'n 
moumenet  cmé  lou  bon  dôutour  Chabrand,  à  Castèu-Reinard,  e  saluda 
lou  Mèstre  à  Maiano.  Mai  quau  vous  a  pas  di  qu'après  lou  pont  de  Bon- 
Pas,  pensant  i  gau  que  ié  proumctié  aquelo  bcilo  escourregudo,  eu  noun 
vèi  l'escritèu  de  la  routo,  nimai  s'ensouvèn  que  fau  tourna  à  man  drccho 
pèr  intra  dins  Novo,  e  vague  de  landa  sus  lou  camin  de  Sant-Andiôu, 
Ourgoun  e  Ais.  Après  uni  cent  tour  de  rodo,  estouna  de  toujour  vèire 
que  de  canié  e  de  clausèu  :  Ai  manca  lou  camin,  se  dis,  déuriéu  déjà 
èstre  dins  Novo,  —  e,  avisant  un  ome  que  fousié  sa  terre  proche  de  la 
roubino  au  bord  la  routo  :  «  Digas,  bel  ami,  siéu  encaro  liuen  de  Novo, 
eici  >  —  Quarante  milo  kiloumètre,  pèr  lou  mens.  —  Aquelo  tubo  !  de-que 
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voulèsdire?  —  Rèn  que  de  tout  segur,  e  même  en  coumtant  au  plu? 
juste,  d'abord  que  d'aqueste  las  vous  faudrié  faire  tout  lou  tour  de  la 
terro  avans  de  i'arriba  ;  mai,  se  viras  l'estevo,  en  mens  de  dès  minuto  ié 
toumbarés  dessus.   » 

LOU    FELIBRE    Dl    LAUSETO 


Quau  vàu  teni  sis  iue  san. 
Que  se  li^ue  H  man. 


LA    BALADO  DI   CHIMBALIE 


..E  fo  cridatz  :  Proensa 
Tholosa  e  Avinhos!., 


Metés  à  man  la  damo-jano, 
Lou  vin  coungreio  la  foulié  : 
Vole  canta  la  Rèino  Jano, 
E  béure  à  noste  Capoulié. 
Amor  que  vuei  manjan  l'aiôli, 
Graile,  tambour  e  timbalié, 
léu  sausse  ma  fougasso  à  l'ôli 
Dins  la  coupo  di  Chimbalié  î 

Sian  dôu  pais  di   merinjano, 
Di  fi  go  e  di  fabregoulié, 
Di  faiôu  verd  e  di  bajano, 
Di  pinedo'e  di  pegoulié, 
Cantan  li  Xouvè  de  Sabôli, 
Sian  tout  d'ami  franc  e  galié, 
Noste  patroun  es  Sant  Regôli, 
E  noste  noum  :  li  Chimbalié  ! 

Courrès,  o  bruni  bastidano, 
Adusès  de  flour  de  viôulié, 
E  vàutri,  blôundis  estajano, 
Sautas  au  sôu  de  voste  lié  ; 
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X'aguès  pas  pùu  dôu  tourticôli, 
Tenès-vous  bèn  sus  l'escalié  : 
Rasa,  barbu,  secan,  béulôli... 
Veici  veni  li  Chimbalié! 

MANDADIS. 
A  moun  ami  Pùire  Devoluy,  Capoulié  dôu  Felibrige. 

Escalo  siau  au  Capitôli, 
Escalo  siau,  prous  Chivalié, 
La  niue  coungreio  li  béulùli, 
E  iou  soulèu  li  Chimbalié  ! 
Sant-Roumic-de-Prouvônço,  pèr  Pandecousto,  I9«j5.      marius  girard. 


L'ENREGADO 


Lou  Mesquin,  aquôu  galejaire  de  Gaumount  qu'enregavo  de  Iravôs  p6r 
faire  parla  li  gènt,  —  e  que  mancavo  pas  soun  cop  —,  avié  semena  de 
faiùu  que  li  rcgo  n'èron  drecho  coume  un  sabre  de  cavalarié. 

Pelounet,  quôro  un  orne  de  goust  e  qu'èro  jardinié  de  soun  mcslié, 
avié  vist  fenregado  lou  malin  e  s  alroubC,  lou  vôspre,  em6  lou  Mesquin, 
encô  dôu  barbejaire.  Tre  lou  vèire  :  —  Quau  es  que  t'a  presta  soun 
courdôu  pôr  enrega  ti   faiôu  ?  ié   diguô  Pelounet. 

—  Perqué  me  demandes  acô?  respoundeguè  lou  Mesquin. 

—  Pèr-ço-qu'un  porc  emé  soun  mourre  aurié  tira  de  rego  mai  drecho 
que  li  tiéuno. 

—  Aqui  m'estounes,  répliqué  lou  Mesquin,  quand  semenère  mi  faiôu, 
li  rego  éron  drecho  coume  de  candèlo  ;  dèu  èstrc  lou  vont  que  lis  a 
troussa  do. 

LOU   CASCARELET. 


Lou  lié  es  bonq  causo, 

Quau  noun  pùu  dourmi  rcpauso. 
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LOU   PAPIÉ   MARCA 

Dura  lex,   sed   lex. 

Li  a  grand  tèms,  nous  apren  l'istùri, 
Que  se  charro  d'aquéu  papié  : 
Justinian,  s'ai  boueno  memôri, 
S'en  servisse  lou  bèu  proumié. 
Pièi,  pèr  rabaia  de  dardèno 
E  viéure  sènso  foueço  peno, 
Loi  segnour  de  noueste  pais 
Fasien  vèndo  d'aquelo  marco, 
E  menavon  ansin  sa  barco. 

Pau  à  cha  pau  'cô  s'espandis 

Dins  la  Gascougno  em'  en   Bretagne  ; 

Mai  ei  gènt  d'aquéleis  endré 

Que  noun  voulien  paga  de  dre 

Aquel  impost  dounè  tant  lagno 

Que  se  mudè  'n  revoulucien  : 

Lou  papié  d'amenistracien 

Pèr  lou  pople  es  mes  en  pôutiho 

E  manda  pièi  à  la  bourdiho. 

Basto  !  Tordre  fugue  remés. 

Li  a  cent  dès  an  la  lèi  a  mes 

Goumo  soun  aquéleis  afaire 

En  aquest  jour.  Se  pôu  rèn  faire 

Despièi  sènso  papié  marca  : 

Nous  servis  à  la  proumiero  ouro 

Que  badan,fin-qu'à  la  mouert,  quouro 

Caroun  vèn  pèr  nous  embarca. 

Au  retour  dei  très  an  lou  jouve  Vincôns  pènso 

A-n-aquelo  que  li  a  'grada, 

E  vôu  subran  se  marida 
'Mé  la  chato  qu'avans  avié  pèr  couneissènço. 


Mai  lou  Maire  pôu  l'estaca 
Pèr  toujour  emé  sa  galanto  Margarido 
Que  quouro  (es  precaucien)  aura  fa  lei  doues  crido 
Sus  de  papié  marca. 

Arribo  proun  souvent  qu'après  lou   maridàgri, 
Quand  lei  nôu  mes  se  soun  passa, 
Franc  que  fuguèsse  trùu  pressa, 

Un  bèu  nistounet  vèn  esgaia  lou  meinàg-i  : 
D'uno  couifeto  Tan  flouca  ; 

Pièi,  segur  sènso  acô  l'enfant  pourrie  pas  crèisse, 

Se  fa  pourta  soun  noum,  soun  prenoum  e  soun  sèisse 
Sus  de  papié  marca. 

Quouro  avès  acampa  dardèno  en  cacho-maio, 
S'avès  lei  goust  d'un  campagnard, 
Groumpas  lèu  bastido  au  cagnard 

Ounte  anarés  l'esiiéu  emé  vouesto  marmaio. 
Quand  lou  vendèire  aura  touca 

Sei  sôu.  Eici  la  lèi  vous  dis:  Fau  passa  'n  aie, 

E,  pèr  que  siegue  bouen,  que  s'escrigue  e  se  date 
Sus  de  papié  marca. 

Vaqui  lou  mes  d'Avoust,  lou  mes  que  lei  cassaire 

Netejon  fusiéu  e  carnié, 

Car  degun  vôu  èstre  darnié 
A  prene  soun  port  d'armo  e  leissa  'sta  l'araire. 

An  lou  dre  de  tout  ensuca  : 
Lèbre,  lebraud,  lapin,  perdigau  e  becassu 
(Bon  souvent  rèn  de  tout),  gràci  au  permés  de  casso 
n'a  sus  papié  marca. 

Se  de  coup  la  mouié  mando  dins  la  carriero 

De  bourdiho,  de  pourcarié, 

Vo  bèn  autro  salouparié, 
Qu'escounde  lèu  soun  bras,  subre-tout  s'es  tardiero. 

Car  se^ur  se  farié  pesca  : 
La  pauro  pagarié  (n'en  sarié  v-un,  d'auvàril) 
Un  bouen  proucès-verbau  qu'escririé  'n  coumessàri 
Sus  de  papié  marca. 


Lou  bouenur  en  meinàgl  a  pas  toujour  durado, 

Souvent  après  luno  de  mèu 

La  barco  viro  de-cantèu  : 
L"ome  pôu  plus  teni,  la  fremo  es  embanado, 

De-longo  fan  que  se  maca. 
La  lèi  à-n-aquéu  mau  a  trouva  bouen  remèdi  : 
Lou  divôrci  fara  cessa  talo  coumèdi 
'Mé  de  papié  marca. 

Yès-eicito  un  malaut,    cavo   foueço   coumuno, 

Que  la  Gamuso  en  trin  esprès 

Vèn  de  manda  drech  ad  patres, 
Subran  un  vesin  vai  pèr  dire  à  la  coumuno 

Que  loû  mesquin  a  trebuca, 
Car  Ton  pôu  pas  coucha  soun  cors  au  cementèri 
Sènso  coucha  soun  noum  (es  lou  darrié  mistèri) 
Sus  de  papié  marca. 

LOUIS   CREST, 

Coumés  de  l'Enregistramen  à-z-Ais, 


Es  lou  médecin  de  Salamanco. 
Garis  l'un,   l'autre  lou  manco. 


UN  CRESPINA 


Uu  vèspre,  encô  de  Tri  lou  barbejaire,  se  parlavo,  d'après  li  journau, 
d'uno  richissimo  véuso  americano  que  venié  de  mètre  au  mounde,  pau 
de  tèms  après  la  mort  de  soun  orne,  un  enfant  qu'en  neissènt  s'atrouvavo 
poussessour  de  sabe  pas  quant  de  milioun. 

—  Acô,  dig-uè  Listèu,  es  ço  que  s'apello  naisse  emé  sa  crespino  ! 

—  Que  voulès  ?  faguè  Broussoun,  quau  nais  dins  un  palais,  quau  nais 
dins  uno  bôri,  quau  dins  l'or,  quau"  dins  la  misèri. 

—  léu,  digruè  Pisterlet,  quand  venguère  au  mounde  e  que  veguère 
moun  paire  emé  la  blodo  :   Paure  de  tu,  me  diguère,  ounte  siés  toumba  I 

LOU    CASCARELET. 
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MOUN    SANT-MlgUliU 


S'ai  leissa  moun  galant  oustau, 
'Mé  soun  lausié  de-long  la  routo, 
Mounte,  bressa  pur  lou  vent  d'aut, 
D'aucèu  ié  dourmien  dins  si  brouto  ; 
Se,  pèr  encauso  de  malur, 
Ai  près  lou  camin  de  la  baisse, 
Pode  vous  dire  de-segur 
Qu'es  esta  'mé  proun  tiro-laisso. 

Refrin  : 
Enca  'n  jour  triste  coume  aquéu, 
Crese  bèn  de  vira  caloto  : 
Garrejère  moun   Sant  Miquèu 
Dins  un  viage  su  'no  barioto. 

•1 
Sus  ma  barioto,  grand  matin, 
Faviéu  mes  tôuti  mi  ,rabasto, 
Quùuqui  fiolo  fasènt  lin-tin, 
En  dangié  dins  uno  banasto, 
Un  plat,  très  sieto,  dous  tablèu, 
Sant  Ro  'mé  santo  Genevivo, 
Moun   got  fendu,  moun  vièi  caléu, 
La  guindello  pèr  lis  ôulivo. 
3 

Quatre  camiso  de  coulis, 

Mita  blesido  di  bugado, 

Fasien  un  paure  mescladis 

Emé  mi  braio  mau  .plegado. 

Uno  jargo  pleno  de  trau, 

Un  benechié  sènso  couquiho. 

Ai  !  ma  bouto  de  très  barrau 

Qu'en  l'adusônt  toumbè  'n  douguiho. 
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4 
La  trenco,  lou  descaussadou 
Yuei  d'ôutis  plus  gaire  de  modo, 
En  filant  dins  lou  Paradou, 
Li  dueio  rasclavon  la  rodo, 
La  reio,  que,   n'en  labourant, 
Éro  la  terrour  di  caussido, 
Fourjado  pèr  moun  paure  grand 
Dins  si  darrié  tèms  qu'èro  en  vido. 

5 
La  cato  griso  dins  un  sa, 
Lis  iue,  lou  biais  d'uno  tigresso, 
Souto  l'autin  pèr  l'acassa, 
Me  fauguè  i'ana  de  suspresso  : 
Pèr  qu'ôublidèsse  soun  minet, 
L"orle  dôu  pous  e  tout  lou  rèsto, 
lé  fau  faire  lou  moulinet 
Dos  o  très  fes  dessus  la  tèsto. 

6 
En  arrivant  vers  d'arnavèu, 
Qu'es  aqui  qu'aro  ai  ma  demoro, 
Lou  quartié  m'es  esta  nouvèu, 
Bèn  tant  que  trêve  lis  en-foro. 
J'ai  plus  revist  lis  agrenié 
Mounte  ié  gardave  l'oumbreto 
Quouro  ma  maire  ié  venié, 
L'estiéu,  estaca  la  cabreto. 

7 
Pas  proun  d'èstre  ansin  tant  inquiet, 
Dôu  tèms  que  metiéu  li  terraio 
En  rèng  sus  la  post  de  l'eiguié, 
Lacato  passavo  pèr  maio. 
M'es  esta  di,  pièi  l'ai  sachu. 
Que  s'entournè  souto  la   triho, 
E  qu'un  cat  nègre  moustachu 
lé  penchinavo  lis  auriho, 

CHARLOUN    RI  Eu. 


—  5o  - 

LI  SANTS-ÔLI 

Un  brave  curât  de  vilag-e  que  vesîtavo  si  parrôuquian  se  deviné  un 
jour  de  passa  contro  uno  granjo  ounte  s'aùsié  de  plagnun  de  femo. 
Segur,  se  digue,  lou  mal-astre  es  aqui-dîntre  :  aneh-ié  ;  e,  coume  la  porto 
de  l'oustau  èro  soulamen  entre-duberto,  faguè  que  de  la  buta,  e  intré. 
l'avié  aqui  uno  moulounado  de  brùvi  gènt  que  se  doulouiravon.  «  Ah!  fai 
lou  grand  Tôni,  entre  loù  vôire,  capitas  bèri,  Moussu  lou  Curât,  anave 
justamen  vous  querre,  que  moun  paure  paire  es  bèn  malaut;  crese 
même  que  sarié  necite  de  ié  douna  l'estrùmo-ouncioun  lou  plus  lèu  pous- 
sible.  Mai,  vaqui,  avès-ti  sus  vous  H  Sants-Oli  ? 

—  Xoun,  moun  ami,  lis  ai  pas,  repoundéguè  lou  brave  capelan,  mai 
vau  vitamen  li  cerca,  e  dins  uno  pichoto  ouro  siéu  mai  eici.  Acô  disent, 
à  grand  cambado  se  gandis  de-vers  la  glèiso,  que  se  troubavo  aperaqui 
à  miechouro  de  camin. 

Malurousamen  lou  mau  anè  plus  vite  que  Moussu  lou  Curât,  e  lou 
paure  malaut  trépassé  avans  soun  retour.  Entre  que  iou  digne  préirc 
intré  pér  eiserci  soun  menistèri,  lou  grand  Tôni,  tout  en  lagremejant,  ié 
digue:  <i  Poudès  vous  entourna.  Moussu  lou  Curât,  moun  paire  a  plus 
besoun  di  Sants-Oli,  anas.  lou  paure  es  déjà  friçassa  !  u 

I.-OU  CASCARELF.T. 


LOU  CAPOULIÉ    DI    PASTRIHOUN 
(Près  i  Jo  Flourau  de  Kà  Sàflo  du  Ter  rail  à  Niço.) 

Un  jouine  paslre,  à  Sederoun, 
Que  s'apelavo  Jôuselouh, 
Cantavo  un  jour  en  Chasscnalo  ; 
Si  bedigo  emé  si  sounaio 
L'acoumpagnavon  au  refrin  • 

Derin,  derin  ! 

E  si  cabrin 
Dansa  von  'mé  si  soulié  prim. 
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Aquéu  drôle  tant  bèn  cantavo 

Qu'un  «  Moussu  »  que  pas  liuen  cassavo 

N'en  fug-uô  tout  destimbourla    .    - 

E  s'avance  pèr  ié  parla  : 

Bon-jour,  dig-ijè,  ]6uine  gardaire, 

Siés  un  cantaire 

Coume  n'i'a  gaire, 
Ounte  a«  après  de  tant  bèus  aire?' 

Jôusélbun,  quitant  soun  çapèu  : 
Moussu,  digue,  es  lis  aucèu, 
Li  roussignôu,  11  cardelino 
E  li  bouscarlo  mistoulino 
Qu.e  m'an  ensigna  si  cansoun, 

E  mi  môutoun,         ^ 

'Mé  si  redoun, 
M'acoumpagnon  quand  n'ai  besoun. 

—  Em'  uno  voues  coume  n'as  uno,- 
Sabes  qu'auras  lèu  fa  fourtuno  ! 
Vène  emé  iéu  jusqu'ù  Paris, 

Dins  un  teatre  cantadis 
Te  farai  engaja  sens  peno  : 

Aqui,  d'estreno 

E  de  dardeno, 
Ta  bourso  n'en  sara  lèu  plenO, 

—  Paris  me  sèmblo  forço  liuen  : 

De  moun  troupèvi,  qu  n'aurié  siuen  r 
E  dequé  dirié  ma  Tetouno,   . 
Que  coume  iéu  en  pastressouno 
A  la  t^ranjo  de  Chanto-Uii  r 

Xàni,  Moussu, 

Vint  sa  d'esciil 
Valon  pas  sis  poulils  iue  blu. 

-  De  mcstresso,  n'auras  de  béilo, 
Atrencado  emé  dé  dentello, 
E  tout  Lin  popie  franchimand, 
Tre  t'ausi,  picara  di  man, 
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Car  lèu  auras  pèr  bèn  amado 

La  Renoumado, 

Galanto  fado 
Que  t'enaussara  sus  l'estrado. 

—  N'i'a  ges  de  tant  gènto  pèr  iéu 
Que  ma  migo  emé  soun  faudiéu, 
Soun  coutihoun  de  miejo-lano 
E  soun  capèu  que  fai  li  bano  ; 
Noun  vole  ges  d'autre    renoum 

Que  [l'escais-noum 

Qu'ai  au  cantoun 
De  Capoulié  di  pastrihoun. 

Me  trove  bèn  dins  lou  campèstre, 
Sus  li  mountagno,  sènso  dèstre, 
Ma  fourtuno  es  la  liberta  ; 
Que  Dieu  me  garde  la  santa  ! 
Bon-jour,  Moussu  :  pèr  ma  migueto, 

Elo  souleto, 

Lanla,  lireto  I 
Vole  garda  ma  cansouneto. 

nONOFI-    DEfiAIS. 


Au  riche  nouti  proumeles  e  au  paure  noun  manques. 


LA  CANO  D'OU 


Nàutri,  Francôs,  nous  plagnèn  bèn  de  drudieroî  Que  dirian,  bèu 
bon  Dieu!  se  vivian  dins  un  pais  coume  n'i'a 'ncaro? 

Moun  cousin,  qu'èro  ana  faire  lou  coumerçe  dis  ôli  dins  un  païs  ami 
que  vole  pas  dire  soun  noum,  vèn  de  s'cntourna,  preferissènt  manja  de 
merinjano  e  de  faiôu  dins  soun  vilage  que  de  viéure  gras  e  dru  dins 
aquéu  païs  de  nàni. 


—  53  — 

Moun  cousin  aguè  *n  proucès  per  d'ôli  qu'avié  vendu  à  crèdi  à-n-un 
marrrit  pagaire.  Sachent  que  lou  juge  viéu  voulountié  di  douno  di  plei- 
dejaire  (d'ami  l'avien  mes  au  courrènt  dis  usage),  la  vèio  dôu  proucès 
mandé  'no  cano  d'ôli  au  brave  orne.  L'autre  pleidejaire  veguè  veni  lou 
cop,  e  mandé  subran  un  béu  porc  gras  à  fendre  emé  l'ounglo.  Em'acô 
l'afaire  se  jugé,  e  moun  cousin  perdeguè  lou  proucès. 

L'endeman,  anè  trouva  lou  juge,  e  ié  reprouchè  sa  cano  d'ôli.  «  Que 
voulès  ?  ié  respoundegué  aqueste  :  es  intra  dins  moun  oustau  un  porc 
talamen  gras  e  gros  que  tenié  touto  la  porto.  En  intrant,  a  f a  derruna 
vosto    pichoto  cano  d'ôli,  e,  pecaire  !  n'avèn  pas  agu  pèr  lou  tasta  I  » 

LOU   CASCARELET. 


DUO  DE  BRISQUIMI  E  DE  JOULETO 

Elo 

La  niue  passado  ai  pas  dourmi  : 
S'ai  pas  dourmi,  i'a  de  ta  fauto, 
l'a  de  ta  fauto,  Brisquimi, 
Moun  bon  ami,  se  siéu  malauto. 

Éu 

Se  siés  malauto,  iéu  tambèn  ; 

Ta  malautié  me  fai  de  bèn, 

Me  rend  urous,  ma  bello  Jolo  ; 

Car,  coume  tu,  de  jour,  de  niue, 

Pode  pas  plus  barra  lis  iue  : 

Siéu   fôu  dôu  mau  que  te  rend  folo. 

Elo 

Iéu  vole  plus  ansin  soufri, 
Amariéu  mai  cent  fes  mouri  : 
D'amour,  souleto,   me  dévore  ; 
Pode  ni  béure  ni  manja, 
E  s'acô  déu  pas  lèu  chanja. 
M'enanarai,  me  farai  sorre. 
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■"Éu   " 

Escouto,  escouto  la  cansùun 
Que  trais  dins   l'aire  lôu  quinsoun 
Amourousi  de  sa  quinsouno  : 
Souto  lou  ceu  que  ié  sourris, 
Eu  canto  en  bastissènt  soun  nis  ; 
Se  fan  de  poutoun,  de  poutouno. 

Elo 

I>is  ausisse  dins  si  piéu-piéu 

Se  dire  ço  que  i'apren  Dieu, 

Subre  un  roucas  o  dips  li  broundo  ; 

E  quand  li  vese  se  beca, 

Ma  pensadô  vai  fe  cërca  : 

Dc-pcr  mis  iue  moun  cor  desboundo 

Éi 

Plourcs  pas  plus,  o  moun  Iresor  ! 
Esvarto  lôuli  li  mau-cor  : 
T'ame,  c  vole  que  siegrucs  galo; 
Te  sourrirai,  me  sourriras, 
Te  beca  rai,  me  beca  ras  : 
Faren  ço  que  lai    i  auceiaio. 

BATISTO   BONNET. 

Tira  de  11  Souleùidu,  rccuci  di  poueslo  di  fclibrc  de  Paris. 


\'ftun  fj^ucs  à  totin  vcstn  Liusenjo  Je  tJi  mouic, 


DUN   MALUR.    HOPS 

Lou  marchand  de  coumesiible  de  Casteu-Reuiard  avié  plaça  si  sôu 
encô  d'un  noutâri  d'Avignoun  qu'un  bèu  jour  levé  lou  ped.  Tre  que 
n'aguô  la  marrido   nouvello,    lou    marchand  sounè  sa  femo,    ié  counté 
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l'afaire  e  ié  digue  :  >  Aro,  acampo  un  grand  chut,  e  juro-me  de  n'en 
jamai  leva  lengo.  -  La  femo,  qu'aurié  ama  d'ana  crida  soun  malur  pèr 
carriero,  per  plaire  a  soun  orne  juré,  mai  vouguè  saupre  perqué  tant  de 
misteri. 

'"  '(.-Vos-tidun  malur  n'en  faire  dpusr  digue  Tome.  Es  pas  proun  de 
plourà  entre  nàutri  dous  noste  dequé  perdu,  voudriés  encaro  vèire  toun 
ôustau  "plen  de  vesino  que  vendrien  te  counsoula,  e  que  pièi  lis  enten- 
driés  rire  de  ta  fenèstro  !    • 

LOU    CASCARELET. 


LA  CACALAUSADO  AU  MAS  ARLATEN 

Entre  pelot,  bouié.  gat'dian  e  pastre. 

Cacaîauscto, 
Sort  ti  baneto» 
(Coublet  enfantin.) 

PIou,  plôu,  vaqui   li   tron,   tambour  di  cacalauso  ! 
An!  femo,  anas  cerca  li  pichot  canestèu, 
E  lèu,  qu'anan  pafti  pèr  la  casso  i  cruvèu, 
Nous  trouvarés  abas  de-long  de  la  resclauso. 

Quand  n'auren  quauqui  cent,  li  metren  longo  pauso 
Juna,  tant  que  saran,  mourgueto  e  coutar  grèu, 
Pièi  li  netejarés  au  leissiéu  de  gavèu, 
Em'acô  métrés  fiô  soutla  pignato  clauso. 

Avans,  oublidés  pas  li  perfum  sens  parié, 
Pelofo  d'aranjoun,  ferigoulo  e  lausiè, 
Pièi  lis  alestirés,  mi  bello,  a  l'anchouiado, 

Emé  l'aiet  goustous,  lou  juvert,  Tôli  rous. 
Taulo  mcsso,  autant-lèu,  brindaren,  amistous  : 
Vivo  li  cousiniero  e  la  cacalausado  I... 

M.-N.  PLÀiGNOL. 

Sounet  flouca  dôu  proumié  près  i  Jo  Flourau  de  Scèus. 
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VUEJO-LITRE 

Un  jour,  lou  brave  Vuejo-litre  èro  talamen  empega,  en  sourtènt  de 
l'aubergo  di  Très  Cabro,  que  poudié  plus  se  teni  sus  si  cambo.  Pèr  pas 
se  toumba,  s'assetè  sus  d'un  plot  que,  pèr  bonur,  se  capitavo  dins  la 
carriero.  Un  de  sis  ami,  qu'en  passant  lou  veguè  ansin,  ié  digue  :  <i  Hoi  I 
de-que  fas  aqui,  Vuejo-litre,  fau  rintra  vitamen  au  tiéu,  moun  bèu  !  Anen  ! 
lèvo-te,  que  tacoumpagnarai  î  —  Pas  la  peno,  vai,  ié  respoundeguè 
Vuejo-litre  :  coume  tout  marcho  e  viro  à  moun  entour,  moun  oustau 
finira  bèn  pèr  venisoulet;  enterin  l'espère.  Ame  miéus  ansin,  ié  sarai 
plus  lèu  !» 

LOU   CASCARELET. 


Se  mandes  un  asc  d   Paris, 
Parti  bourrel,  tourno  pas  gris. 


LOU  MES  DE  MAI 


Vès-eici  Mai,  n'es  pas  trop  lèu  : 
Vau  miés  soun  raioun  de  soulèu 

Que  lou  jalibre; 
D'un  pau  de  verd  n'èro  besoun  ; 
Quand   lou  printèms  sort  d'en  presoun, 

Nautre  sian  libre. 

Au  mes  de  Mai,  segound  lis  us, 
Vène  larga  moun  Oremus  : 

Tout  ié  counvido, 
Lou  perfum  que  di  flour  s'esperd, 
E  lis  aucèu  qu'en  un  councerl 

N'en  fan  la  crido. 
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Lou  champ  nous  espèro,  anen-ié  ; 
Soun  tapissa  lis  espalié, 

La  fueio  escalo  ; 
Lou  lila  vèn  audacious 
Dempièi  que  d'un  rai  souleious 

Fai  sa  regalo. 

Gràci  à  lu,  poulit  mes  de  Mai, 
Tout  es  en  aio  e  tout  es  gai, 

L'on  se  reviho  ; 
E  ta  sesoun,  de  fes  que  i'a, 
Bèn  mai  que  de  nous  reviha. 

Nous  desvario. 

Lou  gréu  s'espeto,  es  lou  printèms, 
Plus  rèn  lou  brido  e  lou  countèn, 

Tout  es  en  fèsto  ; 
Tout  es  joio,  amour,  dous  refrin, 
E  lou  bonur  en  tout  camin 

Se  manifè3to. 

Li  draiôu  an  li  plus  urous  : 
Aquito  pèr  lis  amourous 

l'a  la  fourtuno  ; 
En  Mai  se  n'acampo  toujour, 
Qu'aqui  vènon  faire,  en  plen  jour, 

Soun  blad  de  luno. 

Dôu  pège  i  branco  es  tout  prusour, 
Lou  boutoun,  pèr  deveni  flour, 

Buto  la  sabo; 
Ghasque  rampau  vôu  enfanta  ; 
En  un  desbord  de  voulupta, 

L'imen  s'acabo. 

ENRI  BOUVET. 


Em'uno  femo,  em'iin   ecb. 
Auras  jamai  lou  darrié  mot, 
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D  E  V  ï  N  A I  O 

1 .  Qu'es  acô  ?  qu'es  acô  T- 
Uno  capeleto  blanco  : 
Se  se  duerb  un  cop, 
Jamai  plus  de  tanco. 

2.  Entre  dos  noto  de  musieo, 
Uno  letro  de  Talfabet, 

As  li  très  part  dôu  mot.  Melico 
D'oudour  e  de  vertu  raagi.co, 
Lou  tout  te  fara  mourre  net. 

3.  Fose-me  bèn  founs, 
Taio-me  bèn  lise, 

E  lèu  se  clafis 
D'argent  toun  boursoun. 

4.  Quand  boutes  l'oulo  au  fiô, 
Que  n'en  tires  en  proumié  liô? 


De  mis  ami  me  garde  Dieu 
De  mi  nemi  me  carotte  ièu. 


LI  DOUS  CURAT 

Li  Metamié  avien  pèr  curât. 1  abat  Neiroun,  que  si  counfraire  apelavon 
amistousamen  lou  gros  abat,  e  qu'ère  couneigu  souto  aquel  escais-noum 
de  Santo-Gardo  enjusqu'à  Saut. 

Es  verai  que  lou  brave  capelan  èro  pansaru  coume  n'i'a  ges,  bèn  planta 
e  gaiard  que  petavo  dins  sa  peu,  em'uno  voues  que  fasié  tremoula  li 
vitro  quand  entounavo  la  grand-messo. 

Fau  dire  que  lou  travai  l'escaufavo  gaire  :  quàuqui  pàuri  carbounié  pèr 
Pasco,  quauco  bravo  grangiero  dous  ô  très  cop  l'an,  i  grandi  fèsto,  vaqui 
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tout  ço  que  vesié  à  soun  counfessiounau.  Lou  rèsto  dûu  tems,  lou  pas- 
savo  en  cambado  dins  li  bos  de  Vielo  emé  soun  chin,  un  rabassié  que  li 
sentie  d'uno  lègo. 

Pamens,  quand  sarié  "sta  que  per  li  moussu  di  casteu  de  la  vesinanço, 
amavo  de  faire  li  causo  coumè  se  dèu.  Sabié  qu^.  quand  vèn  Caremo,  pèr 
atira  soun  mounde,  fau  chanja  n  pau  lou.presicadou,  Alor  anavo  trouva 
soun  counfraire  de  Blauva,  e  s'arrentavqf!  entr"éli  :  l'abat  Neiroun  moun- 
tavo  presica  i  Blauvatié,e  lou  curât  de  Blauva  descendié  n'en  faire  autant 
à  Metàmis. 

Li  dous  abat,  aleva  qu"èron  tôuti  dous  la  crèmo  di  bràvi  gènt,  avien  rèn 
de  coumun.  Lou  curât  dé  Blâuvà  semblavo  un  g-àrri  :  pichot,  prim,  la 
graisso  ié  pesavo  gaire,  —  ci'Àquanto  kilo  tout  abiha  —,  e  loujour  pèr  orto, 
a  Carpentras,  en  Avignoun,  en  vesito  vers  li  gènt  que  recebien  li  papié, 
pèr  se  teni  au  courrènt  dis  afaire  dôu  tèmse  pas  veni  coume  uno  bèsti, 
manja,  dourmi,  dins  un  endré  de-pas  cent  amo.  Acô  l'empachavo  pas  de 
fignoula  de  poulit  sermoun,  bèn  estudia,  bèn  à  prepaus,  qu'èro  un  plesi 
de  lis  entendre.  Li  moussu  di  castèu  que  soun  i  raro  di  dous  vilage,  pèr 
douna  Teisèmple  i  bouscatié,  pèd-terrous  o  carbounié  dôu  pais,  se  fasien 
un  devé  de  pas  manca  un  sermoun  :  uno  fes  à  Metàmis,  uno  fes  à  Blauva, 
per  ges  faire  de  jalous  e  que  tôuti  proufichèsson  de  l'eisèmple. 

L'autre  jour,  au  castèu  de  Bagnôu,  moussu  de  Maladona,  quavié  de 
mounde  à  dina,  disié  au  noutàri  :  "■  Trouvas  pas  que  fan  obro  lausablo  de 
chanja  de  cadiero  coume  acô,  nôsti  dous  curât?  tôuti  ié  courron,  sie- 
guèsse  que   pèr  faire  la  diferènci! 

—  Hôuî  faguc  lou  noutàri,  tout  iico 's  ma  maire  m'a  fa,  moussu  lou 
comte.  léu  vese  ges  de  diferènci, 

—  Fouchoî  fouchol  faguè  moussu  de  Maladona,  la  diferènci  es  pamens 
proufj  vcsiblo  :  Tun  prcsico  fort  bèn,  c  l'autre  presico  bèn  fo^t.  » 

l,OU    CASCARELLT. 


De  tout  lou  mau  que  se  /ai  dins  la  hOri, 
Es  lou  pastre  que  n'a  la  glori. 


Pacha  fai  lei. 


Jamai    cabro  es   morto   de  fam. 
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LA  SABOUNIERO 

Au  grand  peirôu  de  la  fabriûo, 
Sus  un  fougau  dôu  fue  de  Dieu, 
L'ôli  bouie  emé  lou  leissiéu, 
Simplo  cûumbinacien  chimico, 

La  matèri  que  purifico, 
Ansin  si  mesclo,  en  brando-abas, 
Em'un  levame  di  «  lou  gras  », 
Rendent  la  cuecho  magnifico. 

Quand  es  levado,  devèn  dounc 
La  pasto  richo  dôu  saboun 
Que  Marsiho  dèu  à  la  sciènci. 

Aquéu  saboun  tant  préféra 

Fa  parti  taco,  ecetera... 

Tout,  franc  dei  taco  de  counsciènci. 

PÈIRE  MAZIERO. 


Quau  vôu  ges  de  scllo. 
Dieu  ié  mando  bas  t. 


Fau  pas  quita  vièi  camin  pèr    roulo    novo. 


CUIRASSO 


Vous  n'en  vau  counta  uno  vuci  que  s'cndovcnguù,  i  a  belèu  quarante 
an  d'acô,  dins  uno  farmaclo  d'Aurenjo.  L'aboulicàri,  qu'èro  un  di  bons 
ami  de  moun  paire,  avié  près  pèr  louto-obro  un  vièi  soudard  de  Napou- 
leon  que  lôuti  li  matin  venié  'scouba  e  neteja  la  farmaclo.  Ié  disien  Cui- 
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rasso:  avîé  guerreja  un  pau  pertout,  e  majamen  en  Espagno,  ounte  avié 
aganta  uno  balo  qu'intrè  de  darrié  de  l'auribo  e  que  sourliguè  pièi  pèr 
la  bouco  sènso  ié  faire  grand  mau.  Dins  sis  escourregudo  liuencho,  Gui- 
rasso  avié  fa  tripet-pelôri,  e  coume  tout  bon  soudard  d'alor,  avié  près 
l'abitudo  de  béure  quasimen  tout  ço  que  gagnavo,  e  de  tua  lou  verme 
tôuti  li  matin.  Emai  s'empeguèsse  de-fes,  èro  un  brave  e  ounèste  servi- 
ciau  que  lou  farmacian  emplegavo  bèn  voulountié  pèr  ié  |^ faire  gagna 
quàuqui  sôu. 

Un  jour,  l'abouticàri  s'avise  que  soun  flascoulet  d'alcol  pur  demenissié 
à  cha  pau  cade  jour;  agantè  même  un  cop  Guirasso  que  lou  tetavo 
amourousamen  au  matin  ;  mai  ié  digue  rèn  de  tout. 

Vouguènt  iéjouga  un  tour  de  sa  façoun,  l'endeman  enlevé  lou  flas- 
coulet e  n'en  meteguè  à  sa  plaço  un  autre  de  mémo  formo  e  de  dimen- 
sioun  pariero,  mai  countenènt  <Xaigo-ardèîit  canfrado.  Quand  n'aura 
tasta  un  cop,  se  digue  lou  brave  farmacian,  n'aura  lèu  proun,  e  voudra 
plus  recoumença.  Mai  s'enganavo,  lou  flascoulet  sèmpre  demenissié,  e, 
tôuti  li  matin,  Guirasso  prenié  encaro  sa  pichouno  rasado.  coume  disié. 
Un  jour,  pamens,  lou  farmacian,  aguènt  cregnènço  qu'aquéu  béure  ren- 
deguèsse  malaut  lou  vièi  soudard  de  Napouléon,  ié  digue  ansin,  en  ié 
moustrant  lou  flascoulet  :  h  Veguen,  Guirasso,  sabe  que  tôuti  li  matin 
avès  l'abitudo  de  béure  quàuqui  degout  d'aquelo  aigo-ardènt  :  vous  ai 
vist  souvent,  e  poudès  pas  dire  de  noun  ;  voudriéu  soulamen  que  me 
diguessias  coume  l'atrouvas  !  » 

Guirasso,  se  vesènt  aganta,  noun  fugué  un  moumen  en  chancello,  e 
bravamen  ié  faguè  aquesto  responso  :  «  A  vous  dire  lou  verai,  Moussu, 
es  forço  meiouro  desempièi  quàuqui  jour,  es  mai  goystouso,  e  vous  res- 
caufo  lou  cor  qu'es  pas  de  dire  :  se  vèi,  anas,  qu'aquelo  es  de  la  bono 
bouto,  e  vôsti  malaut  soun  pas  de  plagne  quand  n'en  bevon  !  » 

renadif':u,  d'Aureîijo. 


Lou  mau  es  pèr  aquéu  que  s*envai, 
Aquéu  que  reslo  se  refai. 


Se  l'on  voulié  pouda   touto  vigno  à  la  mort, 
Riscarias  fort  de  béure  d'aigo. 
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DEVINAIO 

['no  vièio  barjacï), 
Qu'es  de-long-o  à  l'estaco, 
Brandusso  longo  dôni, 
Que  lai  grand  tico-laco. 
E  ié  cour  touto  g6nt. 

Sus  terro  veses  dous  grand  pau 
Que  dessus  i'a  'no  bouto, 
Pièi  dous  plus  pichot  pau, 
E  'ncaro  en  subre  es  une  mouto 
l'epudo  coume  un  prat  dôu  pais  prouvcuvai* 

Dcvinarias  jamai  ço  qu'en  proumic  faguè 
Moun  ami  Jan  lou  Pè, 
Entre  que  coumpliguè 
Sa  quarantenco  annado. 
Cercas  I  cercas  1  De-bado  I 


LOU  TUO-VKRME 

Kro  un  bourgés  di  drud  que  poudié  se  la  coula  douço,  mèslc  Miquèu 
Pelissié,  em6  li  bèlli  rùndo  que  tiravo  de  si  mas,  de  si  vigno,  de  si  prat 
e  de  si  vergiô.  Es  verai  qu'amavo  de  se  faire  viéure,  e  rcbulavo  pas 
davans  la  despènso  ;  mai...  mai  sa  mouié  l'assourlissiù  gaire:  Rousino. 
pèr  eisèmple,  estacavo  pas  si  chin  emt>  de  saussisso,  crcnlo  que  man 
jèsson  la  cordi).  Pur  elo,  uno  cspingolo  Cmo  uno  cspingolo;  en  play».. 
dos  ouro  de  reloge  aurié   marcandeja  pèr  se  faire   rougna 'no  dardôm» 

Tambèn  la  vido  que  se  menavo  dins  l'oustau  n'èro  pas  di  plusgrasso. 
Madamo  espargnavo  sus  tout.  Cousien  :  —  Voste  pan  de  boulengié  es 
mouligas  coumo  d'esloupo,  e 'piôi  fai  ges  de  proufi6.  -^Souvent  de 
liéume:  —  Es  meiour  pèr  l'eslouma  ;  lou  gras  vous-  descoro  e  vous  peso 
que-noun-sai.    Croumpavo  de  pèis  quand  èron  un  pau...  passa:  —  Soun 
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pùlèu  eue  e  pas  tant  indigeste.  Ah  !  o,  t'anavo  prene  de  solo  o  de  rouget 
à  quarante  sôu  la  liéuro,  que  > 

Coume  l'orne  avié  bon  apetis,  e  peréu  un  caratère  dous,  se  n'en  fasié 
pas  trop.  Quand  se  languissié  de  manja  'n  bon  moussèu,  l'anavo  cVoumpa 
vers  un  bouchié,  vers  un  cassaire.  Mai,  en  véritable  filousofe,  se  fasié  à 
l'ourdinàri  de  l'oustau.  Touto  sa  venjanço  ôro,  quand  l'ôucasioun  se  res- 
countravo,  de  faire  un  pau  roundina  sa  femo,  en  la  pougnènt  au  bon 
rode. 


Un  matin  que  jalavo  à  pèiro  fendre,  moussu  Pelissié  venié  de  legi  lou 
journau  au  café  dôu  Goumerce,  e  rintravo  pèr  cacha  la  crousto.  Davans 
la  porto,  se  capitè  Belèr,  l'escoubihaire,  en  trin  de  travaia. 

«  Hôu:  ié  fai,  siés  bèn  matinié  pèr  te  groupa,  Belèr!  As  dejuna, 
pamens  ? 

—  Pancaro,  moun  brave  moussu  :  nautre,  lou  paure  mounde,  nous  lou 
fau  gagna,  peraVans. 

—  Diantre  !  E  i'a  long-tèms  qu'as  l'escoubo  à  la  man  > 

—  Eh  î  ai  coumença  qu'èro  sièis  ouro  e  miejo,  à  la  pouncho  dôu  jour. 

—  Dèves,  me  sèmblo,  esbéure  touto  ta  susour. 

—  Que  voulès?  quand  avès  besoun...  Mai,  basto,  en  vanegant,  ^me 
lève  la  fre. 

—  Anen,  vai,  pauso  tis  ôutis,  aduse  ta  miouleto  souto  la  vanado,  e 
vendras  me  teni  coumpagno  pèr  manja  'n  moussèu,  que  dèves  avé  fam. 

—  Bessai  voulès  galeja,  moun  brave  moussu  Miquèu.  Ah:  pecaire, 
vous  metrièu  vôstis  apartamen  galant  !  Espinchas  aquéli  sabato  ! 

—  Hèi  !  de-qu'as  pôu  >  S'ensalisses,  la  servicialo  escoubara.  Pièi,  ve,  me 
vèn  uno  fantasié  (ié  parlo  à  l'auriho)...)...  Coumprenes  ? 

—  Ato,  d'abord  que  lou  voulès  ansin,  siéu  à  vôstis  ordre.  >> 


Se  demandavias  de  Belèr  i  vièi  que  l'an  couneigu,  aprendrias  qu'èro 
lou  plus  famous  manjaire  de  soun  tèms  à  Sant-Roumié.  Paure  e  carga  de 
famiho,  à  si  repas  fasié  coume  li  coulègo,  se  countentavo  de  ço  qu'avié  : 
un  tros  de  pan  em'uno  liblado  de  faiôu  sènso  ôli,  o  bèn  uno  cebo,  o 
quàuquis  ôulivo,  que  bagnavo  d'un  got  de  vin,  o  de  trempo,  o  d'aigo. 
Mai  garo  que  toumbèsse  sus  uno  taulo  bèn.  garnidp,  noçQ  o   riboto,.  à 
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l'aubergo  o  à  la  cabano,   alor  poudien  veni  li   besuquet  :  eu  se  cargavo 
d'escura  li  plat  e  li  sieto. 


«  Passo,  Belèr,  passo. 

—  Ah  !  nàni,  moussu  Miquèu,  après  vous. 

Moussu  Miquèu  adounc  intrè  proumié  dins  la  cu-mo  ounte  sa  mouié 
se  tenié  d'abitudo  pèr  travaia. 

—  «  Rousino,  siéu  vengu  pèr  dejuna  en  coumpagnié  dôu  brave  Bour- 
toumiéu  de  Belèr,  qu'a  li  dent  proun  longo,  parèis. 

—  Ah!  respoundeguè  madamo,  d'un  èr  mita  figo,  mita  rasin. 

—  Dau  !  l'ami,  assèto-t'aqui,  faren  vis-à-vis. 

—  Es  que  belèu  eici  geinariéu  vosto  damo. 

—  As  resoun,  o,  vau  miés  que  passen^u  saloun  :  auren  mai  de  large. 
D'aise,  Belèr,  vai  plan  de  pas  csquiha  :  camino  sus  lou  tapis.  Arc,  vejan, 
ièu,  ù  moun  acoustumado,  vau  prenc  de  café  au  la  ;  e  tu,  de-que  vos? 

—  Oh  I  vos,  iéu,  ame  tout,  respond  Belèr  en  s'espoumpissènt  dins  un 
grand  fauluei  rouge. 

—  Fariés  pas  la  sausseto  > 

—  Vague  pèr  la  sausseto. 

—  Ai  de  famous  vin  eue. 

—  Ah  :  moussu,  vese  que  voulès  me  gasta. 

—  Laisso-te  faire,  vai...  Marieto! 

—  Plèti,  moussu  ? 

—  Adusc  un  got  pèr  aquel  orne,  e  prene-lou  grand.  Nous  faras  pièi 
passa  lou  poutarras  de  vin  eue  qu'es  dins  lou  placard,  sus  la  post  d'en- 
bas,  em'uno  tiero  ». 

Au  bout  d'un  moumenet,  la  chambriero  torno,  cargado  coume  uno 
abiho. 

«  Vaqui,  mcslre  »,fai  risouleto,  en  pausant  sus  taulo  lou  pan,. lou  got 
e  lou  douire,  que  teniè  bèn  très  pechié. 

iMarieto,  en  sourtènt,  leissè  la  porto  badanto,  pèr  que  madamo  Pc- 
lissié,  tout  en  courdurant,  eila  dins  la  cousino,  pousquèsse  teni  d'à-ment 
li  tauleiairc, 

Es  que  n'avié  plus  tenesoun,  la  pauro  damo  !  en  vesènt  la  traço  larjo 
e  longo  que  li  pèd  proun...  mouslous  dôu  panlo  avien  semenado  subre 
soun  bèu  lapis  verd  à  ramage,  e  lis  orre  e  vàstis  escupignas  qu'èron  es- 
campeira  sus  soun  bèu  mavounage  rouge  cira  de-fres. 


«  An  1  Tami  :  servc-te,  venguè  moussu  Pelissié,  c  fai  coume  à  loun 
oustau.  Sabes  lou  prouvèrbi  :  quau  vùu  un  bon  bcurc,  que  se  lou  prcngrue. 

—  Basto!  »  aprouvè  lou  counvida. 
E  se  vujè  'n  mèstre  cig-au. 

Tout  en  fasènt  la  charrado  emé  moussu  Miqucu,  chaplavo  de  lesco  de 
pan  loungarudo  e  primo,  que  fasic  trempa  dins  lou  bouioun  rous,  e  lis 
eng-oulavo  pièi  coume  de  cacalaus  mourg-ueto,  hôu  !  l'aguê  lèu  plus  rèn 
dins  lou  véire.  Alor  Belèr  : 

«  Escusas,  moussu,  vau  prene  encaro  un  pau  de  vin  pèr  acaba  moun 
pan. 

—  Prene,  Belèr,  te  gèines  pas  :  tout  es  à  toun  service  ». 
Uno  passadeto  après,  n'aguè  plus  g-es  de  pan. 

Escusas,  moussu  Miquèu,  vau  coupa  "n  tros   de  pan  pèr  acaba  moun 
vin. 

—  Coupo,  Bourtoumiéu,  coupo  ». 
Belèr  fug-uè  lèu  tourna  court  de  sausso. 

«  Fermetés,  moussu,  que  prengrue  encaro  un  degout  de  vin  pèr  fin 
moun  pan. 

—  O,  o,  Belèr,  moun  ami,  fai  coume  à  toun  oustau  ». 

Lou  rusa  de  Belèr  s'arrenjavo  de  biais  pèr  toumba  jamai  parié,  e  vague 
d'empli  lou  grand  got,  e  vague  de  descantouna  la  tiero.  E  lou  vin  e  lou 
pan  demenissien,  ma  fisto  !  demenissien  coume  lou  burre  au  soulèu. 

Madamo  Pelissié,  que  de  sa  cadiero  ôusservavo  lou  démené,  te  ié  lan- 
çavo  d'aquéli  cop  d'iue,  au  galavard,  à  Tibrougnasso,  au  curo-biasso,  au 
mort-de-fam  d'escoubihaire  !  Pauro  femo  !  acô  ié  fasié  faire  de  veno 
coume  un  treiau,  qu'un  sale  e  pudènt  espeiandra  i'avalèsse  tant  de 
viéure  e  ié  meteguèsse  soun  galant  saloun  coume  un  pouciéu  :  Li  nér 
ié  boulissien  bèn  tant,  que  dos  o  très  fes,  pèr  destenèmbre,  se  pou- 
gneguè  lou  det  à  soun  aguïo.  Es  que  lou  pacan,  emé  sa  santo  cagno, 
semblavo  que  jamai  se  deguèsse  desafama  ni  desasseda.  Lou  bourgés, 
eu,  avié  l'èr  de  faire  cas  en  rèn,  e  tranquilamen  charravo  emé  soun 
coumpan,  qu'aurias  di  dous  coulègo  de  longo  toco.  Mai,  en  soun  èime, 
se  chalavo  de  véire  coume  aqueste  s'aquitavo  de  soun  pres-fa. 

Quand,  à  la  perfin,  mèste  Belèr  sourtiguè  soun  cachimbau  gresa  pèr 
n'en  tuba  uno,  lou  poutarras  éro  tant  bèn  agouta  qu'aurias  pas  sali  la 
napo  en  lou  metènt  d'abouchoun,  —  e  de  la  tiero,  de  la  bello  tiero  mou- 
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fleto'deJpan  duustau,  que  fasié  si   très  liéuro   au  mens,   n'en   mjuuicin.. 
tout-bôu-just  proun  pèr  empega  contro  la  muraio  un  image  d'un  sùu. 

Uno  fes  abrado  sa  pipo,  moun  Belèr  pamens  s'aubourè. 

«  Es  bon,  voste  vin  eue,  sabcs  ? 

—  Ah  !  te  n'en  siés  avisa?  Me  fai  bèn  plesi  que  fugue  de  toun  goust. 

—  Milo  gramaci,  moussu  Miquèu.  Aro  qu'ai  tua  lou  verme,  vès,  me 
sùmblo  qu'aurai  mai  de  voio  au  travai.  Anen,  moun  brave  moussu,  ades- 
sias,  e  au  plesi  de  vous  revùire. 

—  Quand  lou  cor  te  n'en  dira,  moun  ami  Bourtoumiéu,  i'a  'ncaro  de 
bevôndo  p6r  tu. 

—  Sias  hùn  bon,  e  dise  pas  de  noun.  >- 


En  travessant  la  cousino.  l'escoubihié  lev6  sa  pipo  d'entre  si  brego, 
mand6  'ncaro  un  escupit  e  saludc  madamo  Pelissiô.  Mai  de  responso 
d'aquesto,  te  pourtaras  bèn  !  Madamo  èro  sourdo,  emai  avuglo. 

Soun  marit  noun  ié  vouguè  leissa  lou  plasé  de  la  fougno. 

tt  Rousino,  ma  migo,  ié  venguè  'mé  soun  plan-bagasso,  ve  luu  hra\c 
Belèr  que  te  fai  sis  adessias. 

—  Ah  !  bon-jour,  Belèr  ». 

Aquéu  bon-jour,  lou  lachè,  la  pauro  amo,  proun  en  retenènt  ;  pamens 
lou  lachè,  se  voulènt  pas  faire  miés  redreissa  pèr  soun  ome.  Mai  vous 
assegure  que  n'auriéu  pas  vougu  mètre  moun  pichot  nanet  entre  li  dent 
de  madamo  Pelissiè,  au  moumcn  que  lou  prounounciè,  aquèu  bon-jour  : 
ah  :  nàni,  pas  pèr  cent  ccbo  de  Bello-Gardo  ! 

Sjni-l\numir-Jc-l*rouvi'nco.  m  !><)r.\Hn  mahhi  i 


A  FÉLIS  GRAS 

Tu  qu'as  canta  —  sublime  e  bèu  mau-grat  si  peio 

Emé  Li  Carbouniè,  fléu  di  baus  auturous, 

Dous  enfant  dôu  Ventour  dins  si  raive  amourous; 

Tu  que  dis  Albigés  as  canta  l'epoupèio 

E  nous  lis  as  moustra  coume  dins  un  mirau, 

Dins  Toloza,  valent  e  fort  coume  de  brau  ; 
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Tu  qu'as  coume  un  erbié  culi  Lou  Roumancèro; 
Qu'as,   sus  li  tèmo  ancian  brouda  tant  d'èr  nouvèu, 
E  bouta  de  tiour  d'or  sus  de  brout  d'arnavèu  ; 

Tu  que  di  Papalino  as  fa  —  tout  coume  s'éro  — 
De  raconte  esmouvènt,  galejaire  o  negras, 
Reçaup  moun  umble  ôumag-e,  o  Mèstre  Fèlis  Gras  I 

Coume  un  bouquet  culi  sus  un  champ  de  bataio, 
Toun  verbe  resplendis  dins  tis  obro,  e,  majour, 
Vesiis  de  rai  pourpau  Li  Rouge  dôu  Miejour. 

Toun  verbe  es  uno  espaso  :  uiausso,  dindo  e  taio. 
Rescaufon  li  cervèu,  coume  un  jus  de  rasin, 
Ta  proso  vermeialo  e  toun  vers  cremesin, 

E  lou  plus  grand,  encuei,  se  mesuro  à  ta  taio,! 

6  d'Avoust  igoS.  auzias  jouveau 


ALISCO-BOS 


Dins  un  oustau  de  la  grand  carriero  de  Gadarousso  demouravo,  i'a 
belèu  cinquanto  an  d'acô,  un  brave  mèstre  fustié  que  ié  disien  Alisco-bos. 
Avié 'no  chato  poulido  que-noun  sai,  emé  d'iue  couquin  qu'entre  li  re- 
garda, vous  fasien  barbela  d'am.our. 

Alisco-bos,  dins  sa  fustarié  qu'èro  la  bello  proumiero  dôu  pais, 
emplegavo  très  bons  oubrié  que,  tôuti  très  pivela  pèr  lis  iue  de  la  bello 
Mioun  (èro  lou  noum  de  la  drolo  d' Alisco-bos),  fasien  l'aleto  à  soun 
entour  pèr  gagna  li  joio.  Lou  mèstre  fustié  se  n'avisé  bèn  lèu,  e,  coume 
sa  fiho  èro  d'âge  de  se  chabi,  eu  acampè  un  jour  si  très  coumpagnoun, 
e  ansin  ié  digue  :  (  Dounarai  ma  chato  Mioun  à-n-aquéu  de  vautre  que 
gaubejara  la  caviho  la  plus  poulido  e  la  miés  fignoulado.  Vous  n'en  dise 
pas  mai  ;  pamens,  que  siegue  acabado  dins  dos  ouro  I   )> 

Vitamen  nôsti  1res  calignaire  se  bouton,  afeciouna,  à  l'obro  ;  l'un  chau- 
sis  lou  pibo,  l'autre  lou  roure,  emai  siegue  plus  dur,  enfin  lou  iresen, 
qu'avié  avisa  un  iros  d'ôulivic,  liogo  de  countunia  soun  pres-fa,  s'apianio 
tout-d'un-ièms  e   se  met  à  sounja   sus   soun  banc-fustié  sènso  se  pensa 


que  d'cntcrin  loii  lôms  fusavo.  Li  dous  proumid*,  emai  se  f^rroupèsson  .-. 
la  bcsougno,  rcspinchavon  à  la  lôsto,  e  lou  ves6nt  ansin  pcnsatiéu,  sc 
risicn  de  soun  entrepachamen.  Se  l'enjô  fugruôssc  esta  mcndre,  tant  se 
sarié  pouscu  que  l'agu^sson  galeja,  vous  dise. 

A  l'ouro  dicho,  Alisco-bos  intro  à  l'ataié  ;  li  dous  proumié  qu'avien 
acaba  sa  caviho  se  prccepiton  quatecant  à  soun  rescontre  pèr  ié  faire 
vèire  soun  obro.  Segur  li  dos  caviho  èron  facho  de  man  de  mèstre,  c. 
sarié  'sta  bèn  dificile  de  n'en  destria  la  miés  adoubado,  tant  Tuno  e  l'aulr» 
ôron  poulido  e  bèn  virado.  Mai,  avans  de  se  décida,  lou  mèstre  fuslic 
avié  de  vèire  l'obro  dôu  darrié  coumpagnoun;  aqueste,  sèmpre  pensa- 
tiéu,  l'avié  pas  soulamen  vist  veni  :  sounjavo  a  la  gènto  Mioun.  ! 
paure  : 

«  Eh  bèn  I  ié  crido  subran  Alisco-bos,  mounte  es  ta  caviho,  tu  ?  anen  ! 
lèu,  que  la  vegue!  —  Mèstre,  ié  respond  plan-plan  lou  pantaiaire,  Tai 
pas  facho,  iéu,  amor  que  pèr  faire  uno  caviho  es  mestié,  m'es  avis,  de 
counèisse  lou  trau  qu'elodèu  tapa.  —  Brave  I  ié  fai  Alisco-bos,  tu,  soulet, 
siés  un  omc  avisa  »,  c  ié  baie  la  poulido  Mioun  en  maridage. 

LOU    CASCARELET. 


NOSTE  SORT 

Dieu  a  fa  noste  sort  ansin,  pàuri  pelègre. 
Que  tout-bèu-just  venèn  de  dire  :  «  Siéu  urous  !  »  — 
Lou  dùu  sus  nôsti  draio  aubouro  si  bras  nègre 
E  noste  cor  es  mes  sus  Taubre  dejla  crous. 

Se  vesèn  lou  bonur  e  que  vouguen  lou  segre, 
Atriva  pèr  lou  rai  de  si  bcu  sounge  rous, 
Avans  que  nosto  vido  e  llourigue  e  s'alegre, 
Nous  atrouvan  au  bord  d'un  degoulùu  afrous.        ' 

Pas  pulèu  d'un  poutoun  sabouran  la  melico. 
Quand  l'amour  nous  a  tra  sa  divino  clarour, 
Qu'amourran  nôsti  bouco  au  ras  de  Tamarour. 

E  dôu  mai  nosto  voues  e  souspiro  e  suplico, 

Dôu  mai  lou  sort  marrit  nous  aclapo  e  nous  mord, 

E  dirias  que  la  vido  a  de  bon  que  la  mort  ! 

J.    MONNÉ, 


O'j   — 


I    CELIBATÀRI 


«  Mai,  Gaspard  !  que  ?  dirien  que  siés  dins  ti  bello,  vuei  :  De-que  t'es 
arriba,  pèr  que  la  joio  ansin  esclarg-igue  ta  caro  ?  —  Ah  :  moun  orne  I 
se  sabiés,  vène  de  dina  'mé  l'ami  Glaude  !  M'a  fa  manja  'no  dindasso 
em'.  uno  auco  tras-que  goustouso,  que  me  n'en  lipe  encaro  li  babino. 
Ah  !  que  regrale  I  n'en  voudriéu  manja  souvènti-fes,  de  dindasso  ansin, 
em'uno  aucol...  —  Eh  I  malurous,  que  dises  aqui?  Te  vendrien  lèu  en 
ôdi,  vai,  se  coume  iéu  manjaves  en  tôuti  ti  repas  em'uno  auco  !  » 

Lou  paure  I  èro  marida  e  dcmouravo  emé  sa  bello-maire.  L'escusarés, 
parai  : 

LOU    CASCARELET. 


Quau  vOu  un  chivau  sènso  déco,   marche  d'à-pcd. 


A   la  guerro  vesès  jamai  la  balo  que  vous  tuo. 


DISCOURS 

prounouncia  au  festenau  de  Santo-Estello  lou  12  de  Jun  iç)o5 

EN    ARLE 

Gènti  Dono  e  car  Felibrc, 

Eici  sian  dins  la  noble  ciéuta  d'Arlc,  au  mitan  d'aquelo  planuro  su- 
perbo  qu'es  lou  caire-fourc  soubeiran  di  pople  latin,  lou  nous  ilustre  d'a- 
quéli  grand  camin  de  meraviho  qu'espandiguèron,  autre-tèms,  la  civili- 
sacioun  e  lou  renoum  dis  àvi. 

Xde  \  Gallula  Roma  Arelas  !  Vilo  de  Coustantin,  capitalo  de  la  Pas 
Roumano!  Es  la  leiçoun  de  ti  rouino  passado  e  de  toun  nouvelun  pré- 
sent que  venèn  teta  vuei  coume  lou  la  de  nosto  raço. 

(>erto,  Midono,  lis  ensignamen  d'Arle  mancon  pas,  e  lou  proumié  de 
louli  es  aquC'u  de  la   Bouta.    Despièi  lis  antiqui  Venus  e  li  dansairis   de 


—  7û  — 

pôiro  que  fan  l'amiracioun  dou  mounde  enjusqu'i  chato  inmourtalisado 
pèr  Mirèio.  la  tiero  es  ramudo  e  flourido  di  rèino  de  belesso  qu'enlusi- 
guèron  aquestc  païs  prestigious.  Arle,  «  ove '1  Rodano  stagna  »,  coume 
dis  lou  grand  Dante,  Arle,  ounte  lou  Rose  s'espalargo,  pOr  veni,  dins 
soiin  amplitudo,  «  embrassa  Tisclo  inmènso  de  Camargo  -,  Arle  es  la 
terro  d'elèi  de  tôuti  li  pantai  d'alegranço  e  de  malancounic,  e  lou  mai 
agradicii  di  pres-fa  sarié  seguramen  de  segre  emé  vautre  un  d'aquêli 
draiùu  de  délice  esperitau  que  van  dôu  Teatre  antique  esbarlugnnt  de 
lumiero  à  la  proufoundo  douçour  d'un  calabrun  is  Aliscamp. 

Mai,  vuei,  vous  n'en  demande  escuso,  es  uno  leiçoun  un  pau  scvcm 
bossai,  mai  necito  à  nùstis  amo,  uno  leiçoun  d'enavans  e  de  fe  que  vcnùn 
ccrca  dins  l'istori  d'Arle. 

La  grand  planuro  roudanenco  que,  de  Nimcs  iVz-Ais  e  d'Aurcnj*»  à 
Marsiho,  servo  li  soubro  li  mai  estounanto  di  tôms  passa,  aquéu  centre 
gcoulougi  dôu  <^  Bacin  prouvençau  »  que  li  serriero  ceveneso  e  lis  Aup 
doufmenco  e  niçardo  encfauson  coume  un  nis  de  perfum  e  de  joîo,  aquéu 
mesouioun  de  la  naciounalita  prouvençalo  a  jouga  dins  l'istùri  di  Gaulo 
un  rôle  capitau. 

Kmô  lou  Bacin  de  Toulouso  e  lou  Bacin  de  Paris,  lou  Bacin  d'Arle  es 
l'un  di  très  grand  centre  pouliti  que  se  disputon,  au  courront  di  siôcle,  la 
prepoutènci  en  Gaulo;  es  l'un  di  très  grand  pôle  d'atracioun  di  pople, 
l'un  di  très  grand  fougau  ounte  s'atubon  ù-de-rông  li  reneissènço  c  s'r.ur- 
ganison  li  forço  vivo  di  civilisacioun. 

La  Naturo  ansin  l'a  marca,  e  l'Istôri  ansin  lou  counfiermo. 

De  tout  segur,  lou  passât  de  tôuti  li  terraire  nostre  s'amerito  restùdi  e 
l'afecioun,  car  tôuti  an  vist  se  debana  de  triounfle  e  de  mau-parado,  c 
tôuti  aboundon  en  ensignamen  souciau  fruchiô.  Mai  Ton  pôu  dire  que  lis 
evenimen  essenciau.  aquêli  qu'an  muda  prefondamen  lou  destin  di 
pople  de  la  Gaulo,  de-longo  an  agu  p6r  fougau  aquôli  très  centre  pouliti 
majolir  :  lou  païs  d'Arle,  Toulouso,   Paris. 

Es  pas  besoun  de  faire  d'alôngui  p6r  rapcla  l'empôri  de  Toulouso  au 
tôms  di  Vesigot,  e,  plus  tard,  em6  la  dinastlo  naciounalo  di  poupulùri 
Comte  Ramoun  que  segnourejavon  sus  quasimen  tout  lou  Miejour. 
L'impourtanço  istourico  de  la  planuro  roudanenco  es  encaro  mai  escla- 
tanto  :  capitalo  au  tùms  di  Rouman,  Arle  demoro  pièi  long-tèms  la  capi- 
talo  ideiouso  de  l'ideious  Reiaume  d'Arle.  Lou  Bacin  d'Arle  vèi  flouri  li 
pniider<'>iisi  republico  d'Avignoun.  de  \U^r«iH"   c  d'Arle,   que  tenon  tôsto 
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loLing-amen  is  assaut  di  prince  fou rcstié  d'Uba.  Es  d'Avig-noun,  dins  lou 
Bacin  d'Arle,  que,  setanto  an  à-de-rèng-,  la  papauta  vèn  dila  si  loi  au 
mounde  crestian.  Enfin,  pèr  moustra  l'impourtanço  majouro  d'aquéli 
centre  soubeiranamen  istouri  de  Toulouse  e  d  Arle,  basto  proun  de  marca 
que  dins  la  guerro  naciounalo  dôu  siècle  tregen,  quand  la  barbarie 
triounflo  de  la  civilisacioun  e  que  la  prepoutènci  poulitico  vai  passa  defi- 
nitivamen  à  Paris,  es  encaro  dins  li  piano  de  Toulouse  e  d'Arle  que  se 
debanon  lis  evenimen  majeur,  aquéli  que  deciden  di  resuite  finale.  Es 
à  Muret,  es  à  Toulouse,  es  à  Bèu-Caire,  e,  finalamen,  soute  li  bùrri 
d'Avignoun,  que  lou  nous  de  la  guerro  se  trenco  e  que  l'Astrado  de  la 
patrie  miejournale  se  derrune  de  façoun  décisive. 

Li  plane  de  Toulouse  e  d'Arle,  vaqui  deunc,  pèr  nàutri  .Miejeurnau, 
lou  teatre  di  respelido  e  dl  casudo,  la  terre  di  reuino  e  di  tlouride,  vaqui 
li  cres  emai  li  brès  de  nosto  nacieunalita. 

E,  are,  aquéli  cause  estent  seguro  e  bèn  entendudo,  vole,  pèr  la  pcn- 
sado,  me  repouria  "mé  •^  ous  au  mitan  dôu  siècle  dès-e-nouven,  en  i85o, 
alor  que  la  boulegadisse  felibrenco  ère  pancaro  amoudado,  e,  à  supausa 
qu'ù-n-aquelo  epoce  la  counsciènci  di  nacieunalita  fugue  estade  poussi- 
blo  emai  assabentado  ceume  Tes  vuei,  vole  me  demanda  quélis  idèie, 
quéti  desiranço  apassiounado  aurien  alor  coumpli  la  ceurado  d'un  lèimc 
enfant  de  nosto  terre  d'O  poussedissènt  aquelo  counsciènci. 

Vaqui,  me  semble,  ço  que  se  sarié  di  : 

Se  lou  Miejour  dèu  respeli,  lou  feugau  de  sa  respelido  s'atubara  segu- 
ramen  dins  li  païs  de  Toulouse  e  d'Arle,  car  l'Istôri  a  loustèms  ceun- 
fierma  la  Nature.^  Mai,  se  l'en  ceunsidèro  pausadamen  li  cause,  es  de 
souveta  vuei  que  lou  Destin  elegigue  de  preferè.nci  lou  païs  d'Arle  :  la 
situacieun  de  noste  Miejour  au  mitan  dis  àutri  nacioun  lou  destino  en 
efèt,  coume  au  tèms  de  Roume,  à  servi  de  liame  i  pople  latin.  Or,  la 
planure  d'Arle  es  la  grand  creusiero  d'aquéli  pople,  en  même  tèms  qu'un 
di  caire-feurc  majourau  dôu  mounde  enlié  pèr  lou  trafé  e  lis  escàmbi  dô 
touto  mené.  Aquéu  grand  caire-feurc  di  pople  poussedis  sus  la  mar  nos- 
tro  un  port  soubeiran  qu'es  lou  jeuièu  lou  mai  requist  di  nacioun  marine, 
aquelo  «  porte  dôu  Levant  »,  aquelo  fleur  dis  âge,  Marsiho,  que  résiste 
despièi  deus  mile  an,  gaiarde  e  que  mai  pouderouse,  is  assaut  de  téuti 
li  peste,  que  vôngon  de  l'adré  ve  de  l'uba... 

E,  pèr  marca  li  rode  ounle  s'atuben  fourçadamen  li  reneissènçe,  dequé 
i'a  mai?  l'a  lou  luistre  de  l'Istôri  e  di  tradicioun...  Or,  vous  lou  demande. 


queto  istori  e  quéti  tradicioun  podon  se  coumpara  en  lustre  à-n-aqu61i  di 
vilo  dôii  relarg-  d'Arle,  d'Avig-noun,  de  Marsiho,  de  Nimes,  di  Baus,  d'Au- 
renjo  ?  Ounte  soun  lis  cspandidou  capable  de  coungreia  mai  de  fierta 
naciounalo  qu'aquéli  de  la  Roco  di  Dom,  di  palais  d'Arle,  dôu  Lacidoun 
marsihés  ?... 

E,  aro,  quente  es  lou  pres-la  majour  de  tôuti  li  pople  qu'aparon  soun 
èime,  que  defôndon  sa  persounalita  ?  Tout  lou  mounde  lou  saup  :  es,  en 
subrede  tout,  de  garda  jalousamen  sa  lengo,  de  l'enlusi,  de  la  mètre  à 
Tounour  dôu  mounde.  Car  la  lengo,  acô  's  l'amo  mémo  d'un  pople,  sa 
iradicioun  vivènlo,  la  cadeno  aubcnco  c  trignoulejanio  que  ligo  li  vivent 
i  mort,  li  felen  is  aujôu,  l'orne  à  la  raço...  Aqui-dessus,  poud6*s  interrouga 
lou  passât  cmai  lou  présent,  vous  respoundran  d'uno  souleto  voues  que 
la  lengo  es  lou  subslralum  même  d'uno  raço.  Tant  qu'uno  lengo  vicu,  la 
raço  viéu,  e  se  la  lengo  trelusis,  la  raço  mounto. 

Or,  s'en-liô  mai  jamai  s'es  prouvado  uno  lengo  mai  vivciuo  que  nusio 
lengo  d'O,  dins  tôuti  si  manifestacioun  dialeitalo  ;  s'en-liô  mai  jamai  s'es 
cscampihado  uno  flourido  de  parla  naturau  mai  fougous,  mai  entimamcn 
fraire  que  li  nostre,  en-liô  mai,  tambùn,  se  resconiro,  dins  touto  la  terro 
d'O,  un  dialèite  mai  evidentamen  elegi  de  TAstrado  qu'aquéu  de  la  pla- 
nuro  d'Arle. 

E  pode  n'en  parla  libramen,  à  cor  dubert,  car  siéu  pas,  iéu,  d'Arle  nimai 
d'Avignou.  Davale  di  mountagno  aupenco  ounte  ai  teia  un  parla  vi6i, 
rufe  e  sanitous.  Enfant,  ai  gaubeja  li  parla  de  Toulouso  ;  jouvônt,  ai 
pantaia  dins  aquôli  dôu  Lengadô  c  dôu  Niçard.  E,  s'ai  ansin  pouscu 
prépara  dins  iôu,  p6r  l'esperiônci  dirôilo,  la  counsciônci,  vuei  pousi- 
tivamen  counquistado,  de  l'unita  de  nosto  lengo,  es  dounc  pas  un 
scntimcn  de  particularisme  estré  que  me  buto,  mai  bùn  la  forço  de 
l'esclalanto  verita  que  m'emparaulo  irresisliblamcn  quand  dise  la  vertu 
soubeirano  dôu  parla  d'Arle. 

Cerlo,  li  caratère  esenciau  di  dialùite  astra  pôr  douna  lou  vanc  i  rc>pc- 
lido  literàri  di  lengo  soun  proun  clar  e  proun  couneigu  pèr  que  sufigue 
de  li  rapela.  Aquéli  dialôiic  soun  parla  pur  de  poupulacioun  noumbrouso 
de  pacan  soulidamcn  enracina  dins  lou  terrairc,  vivent  dins  un  relarg 
vaste  c  drud,  facilamen  dubert  is  escàmbi,  semena  de  vilo  abourgalido 
e  richo...  Or,  aquôli  coundicioun  se  rescontron  meravihousamen  dins  la 
grand  planuro  roudanenco,  ounte,  di  Sànti-Marlo  ù  Mountelimar  e  de 
Nimcs  A  Selnun,  tout  un  pople  de  mcinagic  gaubcjo  vigourousamcn,  c 
quasi  scnso  nuanço  dialeitalo,  la  kngo  agu^lo  de  nôsti  rôire. 
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Enfin,  pèr  li  coundicioun  même  de  soun  séjour,  de  soun  estage,  lou 
parla  d'Arle  poussedis  la  fourtuno  unenco  d'èstre  l'un  di  mai  evouluï, 
valènt-à  dire  l'un  di  mai  mouderne  di  parla  d'O  ;  e  acô  's  lambèn,  — 
ristôri  nous  l'ensigno,  —  uno  di  coundicionn  essencialo  di  parla  que 
l'Astrado  elegis  per  cap-d'oustau  dins  li  famiho  lenguistico  que  se  des- 
tressounon  vers  la  glôri  dôu  Verbe. 

Mai,  es  pas  lou  tout  qu'uno  lengo  fugue  vivènto  e  vigourouso  dins 
tôuti  si  parla,  nimai  qu'elo  poussedigue  un  dialèite  gaiard  e  mouderne 
coume  lou  parla  d'Arle.  La  voues  de  l'Istôri  es  unenco  aqui-dessus  tam- 
bèn  :  pèr  qu'un  pople  reprengue,  dins  sa  lengo,  counsciènci  d'éu-meme, 
fau  de  touto  nécessita  qu'un  pouèto  naciounau  s'auboure.  Tôuti  li  raço 
matrassado  lou  cridon  loungamen  dins  si  doulènci  :  «  Ço  que  nous  fauto, 
cridon,  es  un  pouèto  naciounau...  Ah  I  nasque  enfin  un  grand  pouèto 
pèr  nostesauvamen,  qu'acô  nous  vaudra  miés  que  cent  bataio  gagnado  !..  » 

Es  pèr  acô,  Midono  e  car  Felibre,  que  lou  pensaire  de  i85o,  counsciènt 
dôu  deveni  di  naciounalita,  aurié  seguramen  claus  sa  dicho  coume 
seguis  : 

Pèr  qu'uno  respelido  miejournalo  ague  l'astrado  la  meiouro,  es  de 
souveta  qu'elo  chausigue  pèr  fougau  la  terro  d'Arle,  ilustre  caire-fourc  di 
pople  e  mesouioun  de  la  naciounalita  prouvençalo  ;  es  de  souveta  que 
lou  sentimen  de  la  lengo  vèngue  ressuscita  Tenavans  de  la  raço;  es  de 
souveta,  pèr  coumpli  tau  pres-fa,  que  lou  dialèite  d'Arle  fugue  elegi  dôu 
Verbe  e  qu'un  grand  pouèto  s'auboure  pèr  l'ilustra  magnificamen... 

Quento  joio,  o  Felibre  !  quento  fe,  quento  esperanço  indestrutiblo  dèvon- 
ti  pas  enarta  nôstisamo,  quand  vesèn  que  lou  pantai  naciounau  de  i85o 
s'es  coumpli  pan  pèr  pan...  quand  vesèn  que  l'asard  i'es  pèr  rèn,  e  que, 
segound  soun  èime  persounau,  se  d'uni  dison  qu'èro  uno  causo  escricho 
d'àutri  podon  facilamen  cerca  li  resoun  pousitivo  e  determinanto  d'aquéu 
miracle  unen  que  marco  la  Respelido  miejournalo  pèr  la  mai  glouriouso 
dis  Astrado!...  Es  toujour  que,  dôu  terraire  d'Arle,  en  1859,  un  cop  de 
campano  a  restounti  sus  l'univers  entié,  sonnant  i  quatre  vent  la  neis- 
sènço  de  Mirèio.  Es  toujour  qu'uno  lengo  secutado  cinq  siècle  à-de-rèng, 
c  mespresado  de  si  fiéu  éli-meme,  a,  tout  d'un  vanc,  remounta  vers  li 
cimo  de  la  glôri.  Es  toujour  que,  pèr  la  vertu  de  l'engèni,  vounge  mi- 
lioun  d'ome  esparpaia,  desnatura,  isoula  mouralamen,  an  représ  en  cin- 
quanto  an  counsciènci  de  sa  lengo  e  de  sa  raço,  c  que,  vuei,  li  pensaire 
dôu  moundc  cntiè  regardon  vers  Maiano  coume  dc-vcrs  la  Mcco  di  tcm< 
avenidou... 
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Gcnli  Donc)  c  car  t'clibrc,  uno  raço  que,  duu  prctuuiid  Je  si  fruchaio, 
coungreio  au  soulèu  de  Dieu  un  miracle  tau  que  Mircio,  acô  's  uno  raç<> 
que  se  sauvo  e  que  s'ilustro  pôr  l'eternita. 

Es  pèr  acô  que,  de  tout  caire  c  cantoun  de  nosto  terro  d'O,  tôuti  li  mas- 
cle  d'aquelo  raço,  tôuti  lis  orne  de  bon  voulé,  d'enavans  e  de  fe,  qu'an 
l'cstrambord  de  la  patrlo,  de  la  grando  patrlo  —  car  la  patrio  es  toujour 
grando,  —  es  pèr  acô  que,  tôuti,  nous  sian  vuei  acamina  vers  Arle,  de 
cor  c  d'amo,  pèr  veni  rendre  ôumage  au  pouèto  s<»ubeiran  que  nous 
a  tira  dôu  sourne,  car  tôuti  sabôn  qu'es  à-n-6u  que  devèn  tout,  car  tôuti 
coumprcnèn  c  sabèn  que  la  coumunioun  dins  Mircio  es  la  coundicioun 
cssencialo  de  tout  orne  se  disent  leimamen  F'elibrc. 

Mai  se  tôuti  couneissèn  dins  nosto  amo  lou  camin  glouri' 
Maiano,  ounte  lou  p-rand  mistèri  de  la  raço  s'es  coumpli,  se  tôuti  ciuiv 
prenèn  lapourtado  avenidouiro  d'aquéu  nouvclun  literàri  que,  desfourre- 
lant  coume  un  glàsi  la  lengo  mistralcnc(),  a  fa  flouri  dins  cinquanto  an  niai 
de  cap-d'obro  que  ges  d'autro  Icngo  d'Kuropo,  se  tôuti  nourrissèn  pcr 
aquelo  lengo  mistralenco  la  mai  fihalo  amiracioun,  es-ti,  pèr  acô,  de 
dire  que  lou  Mistralisme  de  nosto  amo  nous  coumande  d'abandouna  li 
parladuro  terrenalo  qu'an  bresiha  sus  nôsti  brès!...  Ah!  fiôu  despicta- 
dous  e  desnatura,  aquéu  que  lou  pretendrié  ! 

Liogo  de  coundana  coumc  de  patoues  abastardi  c  mespresable  li  par- 
laduro terradourenco  que  soun  lou  racinun  vivent  e  lou  fuiun  fougous 
de  nosto  lengo  d'O,  lou  Mistralisme,  tout  au  contro,  a  justamen  destres- 
souna  pertout  l'amour,  lou  respèt  e  lou  culte  d'aquéli  parladuro.  Es  ou 
qu'a  pertout  prouclama  lou  drc  à  la  vido  de  tôuti  li  manifcstacioun  de 
l'amo  peirenalo.  Es  ou  que  dis  au  pastre,  au  pacan,  ù  l'oubrié,  au  bour- 
gès,  es  eu  que  dis  en  tôuti  :  «  Parlo  la  lengo  de  ta  maire,  ilustro-la  pcr 
toun  obro,  pèrtoun  acioun,  pèr  l'eisèmple  de  toutotavido,  A  louto  euro, 
en  tout  liô  ».  Es  eu  que,  pèr  la  voues  dôu  Trésor  mistralen,  nousensigno 
li  règlo  e  lou  bon  biais  de  touli  nôsti  parla.  Es  eu  que  saludo  de-longo, 
coume  un  bon  frairc  einat,  la  flourido  di  pouèto  de  touto  la  lengo  d'O.  Es 
eu  que  vai  cerca  li  Vermenouze,  lis  Arnaviellc,  li  Mir,  li  Castela,  li  Rou- 
bert  Benoit,  lis  Isidor  Salles,  li  Camelat,  li  Lacoarret,  H  Michalias,  li  Fc 
dières,  e  tôuti,  e  tôuti  lis  autre,  autant  bèn  li  Biarnés  que  li  Perigourdiii. 
c  li  Limousin,  li  Toulousen  que  lis  Auvergnas  e  li  Cevenôu,  es  eu  que 
li  recampo  tôuti  dins  uno  memt)  coumunioun  calendalo  e  que  ié  dis  : 
«  Salut  à  vautre,  lèimis  enfant  de  la  TerroMairc^  que  revihas   l'enavan^ 
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naturau,  que  descadenas  lou  libre  èime  de  la  Patrlo  I  Beven  ensemble 
loLi  vin  de  nosti  plant!  O,  louquen  lou  got  coume  de  fraire  que  se  retro" 
bon,  car  rebastissèn  tôuti  lou  vièi  casau  de  la  famiho,  à  passa  tèms 
rouina  pèr  l'enemi   coumun.  »> 

Vaqui,  Midono  e  car  Felibre,  Tessénci  mémo  de  la  dôutrino  felibrenco. 
Vaqui  lou  Mistralisme  éu-meme.  Aquelo  dôutrino  a  pèr  elo  de  s'apieja 
sus  li  fa  vivent,  sus  lis  èime  naturau  vivent,  sus  l'engèni  espountaniéu 
vivent  e  noun  pas  sus  li  farfantello  vuejo  di  principe  a  priori,  e  noun  pas 
sus  li  literaturo  d'imitacioun  e  de  coumando. 

E,  aro,  en  espérant  l'obro  dôu  tèms,  dins  l'asseguranço  qu'avèn  de 
nosto  respelido  e  di  lèi  de  soun  endeveni,  espérant  lis  escasènço  fatalo 
que,  bclèu  à  la  subito,  nous  fourçaran  d'intradins  li  bataio  decisivo,  nous 
unissèn  tôuti  eici,  dins  la  ciéuta  mistralenco  pèr  eicelènci,  à  coustat  dôu 
Museon   mistralen,  dins  Tesmeravibamen  de  la  bèuta  de  Mirèio. 

E  tôuti,  councissènt  que  sian  dôu  Felibrige  vertadié,  couneissènt  qu'eu 
souiet  destressouno  lis  èime  e  li  parla  terrenau  de  tout  lou  Miejour,  qu'eu 
soulet  nous  adraio  e  nous  enauro  vers  l'unita  prefoundo  de  nosto  lengo, 
couneissènt  enfin  qu'un  tau  Felibrige  es  aquéu  di  Primadié,  aquéu  de 
Font-Segug-no  e  de  Maiano,  iéu  vous  demande  d'apoundre  vôsti  voues  à 
la  miéuno  pèr  crida  d'un  soulet  alen  :  <<  Vivo  lou  Felibrige  que  vicu  e  qu'a 
de  viéure  î  Vivo  lou  Felibrige  mistralen  !  » 

PÈIRE  DEVOLUV. 


La  mort  noun  regardo  Varmana. 


LOU   NAS   TROP  LONG 

Lou  vièi  Cuquet,  tau  que  tout  bon  papet,  amo  soun  pichot  felen  coume 
pensas,  e  cade  jour  lou  meno  s'espaça.  L'autre  ièr  lou  mené  vèire  la 
boutigo  de  Bidel  :  aqui  tôuti  dous  espinchavon  curiousamen  li  lioun,  li 
tigre  e  lis  àutri  bèsti,  e  virouiavon  sènso  relàmbi  autour  di  gàbi  ounte 
soun  embarrado.  E  vague  lou  droulounet  emé  de  questioun  de  touto 
meno  :  Papet,  es  michanto  aquelo  bèsti  >...  Lou  tigre,  es  mai  fort  que  lou 
lioun  >...  Quau  a  pinta  lou  zèbre  en  rego  jauno  e  negro?...  » 


Enfin  aduson   la   maiiyiliu  de  l'clefant,  c   la   bcr>uct,-.-^o,    mai    que  i^c^ 
d'autro,  espanto  noste  droulounet.  Ço   que  l'estabousis  subre-iout  es  sa 
troumpo,  longo  d'uno  cano  e  micjo.  E  vôn  à  soun  grand  : 
«  Digas,  papet,  perqué  a  lou  nas  tant  long,  l'elefant?  » 
E  lou  bon  vièi,  sènso  long-tôms  cerca  la  responso,  ié  rebrico  : 
«  Es  que,  veses,  quand  èro  pichot,  coume  lis  enfant   ahissabie,  a\ic  la 
marrido  abitudo  de  se  ié  bouta  de-longo  li  det  dedins.  » 

LOU   CASCARELET. 


Lis  iuc  Jisun  ./ujuqui  /es  ço  que   li  buucu  vouJricn  Icisj. 


PAS  SENATOURÎ 


M'ôre  mes  dedins  la  tèsto, 

Quento  fôsto  1 
Que  me  farien   senatour, 
Sens  regarda  se  ma  panso 

A  prestanço 
E  merito  un  tal  ounour. 

L'amo  sèmpre  ensouleiado, 

Vint  annado, 
Aviôu,  proche  o  liuen  dôu  nis, 
Représenta,  sônso  faire 

L'esbroufaire, 
Tant  Marsiho  que  Paris. 

Poudiéu  bèn  sônso  arrouganço, 

Santo  Franco  î 
Avans  d'esclapa  mis  os, 
1\sirc  lou  bon  patrioti) 

l 'cr  quau  veto 
Li    iiaiinicl<i  cmc  li   Gn^s 


An  pas  voug-u  ;  mai  soun  flame 

E  lis  ame, 
Per-ço-qu'ame  moun  païs, 
MoLin  païs  ounte  la  vido 

Es  poulido 
Coume  un  rousié  que  tlouris. 

Pèr  li  rabaia,  pecaire  I 

De  toul  caire, 
De  la  vilo  au  vilajoun. 
Ai,  dins  lou  mistrau  que  volo 

Sus  li  colo, 
Landa  coume  un  fouletoun. 

De  fes  m'abihave  en  ourso 

Pèr  mi  courso, 
Quand  li  fasiéu  sus  Yauto, 
E,  sènso  agué  li  man  pleno 

De  dardèno, 
x\viéu  l'èr  d'un  aristô. 

Lis  àutri  candidat,  rouge 

E  ferouge, 
Vo  blanquet  coume  la  nèu, 
Dins  l'envanc  de   si  veituro, 

Is  auturo 
Fasien  lis  ourso  peréu. 

Quand  s'envenian  pèr  li  fiero 

Coustumiero 
Parleja  coume  falié, 
Gadun  prenié  nosto  bando 

Qu'èro  grando 
Pèr  uno  meinajarié. 

léu,  lou  miés  que  m'agradavo 

Èi  la  siavo 
Ouspitalita  di  gènt  : 
Li  paraulo  èron   douceto, 

Risouleto, 
E  n'aviéu  pèr  moun  argent. 
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Fasiéu  ma  vesito  au  mèro  ; 

Mai  coume  èro 
De-fes  mau  luna  pèr  iôu, 
M'escoutavo,  disi6  gaire 

E,  sounjaire, 
Espinchavo  soun  fusiéu. 

Ère  lou  souciaiisto 

De  la  listo, 
E  quau  saup  se    tau   gusas 
Voulié  pas,  pèr  proumié  gage, 

Lou  partage 
De  sa  terro  e  de  soun  mas  > 

lé  flatave  :    «   L'obro  umano 

«  Sara  sano, 
«  Quand  res  raubara  plus  rcs  ; 
«  Siéu  tambèn  prouprietàri, 

«  Pas  d'auvàri  ! 
«  Amen-nous  e  beven  fres. 

«  Mi  bos  an,  bèu  tèms  vo  plueio, 

«  Mens  de  fueio 
'  Que  d'ipoutèco,  bessai  ; 
'   Mai  soun  nostre,  e  sout  si  branc< 

«  Rèn  nous  manco, 
u  Se  nous  rèsto  lou  travai.  • 

Lou  sant  orne  alor  de  rire. 

S6nso  dire 
De  ço  qu'èro  estoumaca  ; 
E,  davalant  vers  la  cavo, 

—  Quénti  cavo  î  — 
«  Ai  un  pichot  vin  muscat.  »- 

Mouniavo  emé  la  boutiho, 

M  ara  vi  ho  ! 
Santa  dou  cor  e  dôu  pics  ! 
D'uno  telo  d'aragnado 

Abihado, 
Lusissié  tout  au  trnvès. 
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A  la  seg-oundo  rasado  ; 

«  Gambarado, 
«  Sian  pas  d'orne  dôu  passât... 
«  Dourmès  sus  li  dos  auriho  ; 

«  Lou  cèu  briho  : 
«  Voutan  que  pèr  l'avança  !  » 

D'aquéu  mèro  !  qu'èro  brave  ! 

N'en  badave 
Goume  un  lesert.  E  pamens, 
Quand  coumtèron  li   biheto 

Poulideto, 
Manquère  d'avançamen. 

Ploure  pas  de  l'aventuro  ; 

La  naturo 
Èro  bello  que-noun-sai  ; 
Regardave  li  sourgueto 

Boulegueto 
Argenta  li  flour  de  rai. 

Pendoulavo  di  capello 

De  dentello 
Qu'èron  de  ramèu  trena. 
Vers  tout  ço  que  dardaiavo 

E  cantavo 
Auriéu  vougru   m'enana. 

Mau-grrat  ma  roujo  coucardo, 

Santo-Gardo 
Plan-planet^'m'apareissié, 
Santo-Gardo  ounte  à  la  Viergre, 

Sout  li  cierge, 
Desfuière  moun  rousié. 

Ta  mountagno  èro  superbo, 

O  Menerbo  î 
E  m'èi  douço,   même  après 
Que  m'an    matrassa   lis  alo 

Sus  l'espalo, 
Em'un  moussèu  de  moun  brès. 
Embrun,  lou  26  d'avoust  jqoS.  clovis  hugues. 


CONTE  DE  NOUVÈ 


Se  parlavian,  encaro  un  viag^e,  di  Fado  >  Icu,  acù  me  fai  loujour  plasé, 
e  vautre  >  Sid'u  segrur  que  vous  sara  perçu  ag-radiéu. 

N'i'avié,  lou  sabôs,  de  vièio  e  de  jouino,  de  poulido  c  de  laido,  d'uni 
que  fasien  de  bèn,  d'àulri  que  s'ôupilavon  à  faire  de  mau.  Quasi  toujour, 
li  jouino  e  li  poulido  semenavon  li  bèn-fa,  H  laido  e  li  toursegrudo  coun- 
o^reiavon  la  malandro. 

Pcr  la  marridesso,  la  fado  Leidàsso  èro  la  majouralo.  Fau  dire  qu'èro 
la  plusestransinado  de  tôuti  :  gibouso  e  goio,  sus  soun  front  s'espandis- 
sié  'no  lùpi  coume  un  iùu,  avié  ni  peu,  ni  dont,  sis  iue  èron  bourda  d'an- 
choio,  la  peu  de  si  prauto,  plus  passido  qu'uno  poumo  reineto  après  Pasco. 
K,  pamens,  pèr  laido  que  fug-uôsse,  èro  enca  plus  verinouso. 

Avié  pèr  vesino  la  fado  Bello-Garo,  poulido  e  facho  au  tour.  Douna  de 
bonur  is  uman  èro  soun  soûlas,  e  sa  bounta  s'espargissié  sus  tôuti  li 
creaturo. 

Un  jour  la  Leidàsso  la  venguè  vèire  :  «  Ma  sorre,  ié  digue  —  aquéu 
noum  de  sorre  faguè  faire  la  bèbo  à  Bello-Caro,  —  vous  veniéu  demanda 
ajudo  pèr  uno  farço  qu'ai  imaginado.  Veici  : 

«  Nouvè  atalo  soun  càrri,  dins  quàuqui  jour  sara  eicito.  Aquelo  niue, 
lou  sabès,  l'Enfant  Jèsu  fai  sa  tournado  dins  li  chaminèio,  e  garnis  li 
pichot  soulié  que  s'atrovon  au  fougau  de  bon-bon  eniai  de  jouguet.  Eh 
bèn  :  ai  pensa  de  segre  lou  pichot  Jèsu,  c  de  rabaia  tout  ço  qu'aura 
leissa  dins  li  sabatoun.  Lou  matin  jouïren  dôu  desfèci  de  touto  aquelo 
marmaio.  Que  pensas  de  moun  idèio,  ma  sorre? 

—  Goumtès  pas  sus  ièu  pèr  acô  faire  I  Coume  !  la  vido  de  Tome  es-ti 
proun  clafido  de  misèri  e  d'amarun,  pèr  ana  'ncaro  douna  de  charpina- 
ric  en  de  pàuri  pichots  innoucènt  que  gardaran  toujour  lou  souveni 
d'aquéu  bcnurous  matin  de  Nouvè  >  Jamai  !  jamai  prcstarai  la  man  à- 
n-uno  obro  tant  verinouso  :  sariè  'n  crime  !  » 

Au  paraulis,  à  la  countenènci  de  nello-Caro,  la  Leidàsso  coumprenguè 
qu'aviè  qu'à  prendre  d'aquelo  erbo,  e  partiguè.  Travaiarai  touto  souleto, 
digue  en  remiéutejant. 

Bcllo-Caro  siguc  talamen  tre\nrado  pèr  ço  que  veniô  d'ausi  que  cluchè 
pas  la  parpcUo  de  la  niue. 
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La  Leidasso  èro  sa  pariero,  poudié  dounc  rèn  pèr  i'ana  contro  :  coume 
faire,  alor,  pèr  mètre  uno  restanco  i  lagremo  de  tôuti  aquéli  drôle  ? 

l'avié  proun  la  Rèino  di  Fado,  qu'avié  plen  poudé  sus  tôuti  lis  autro  ; 
mai  estavo  tant  liuen 

Pamens,  à  la  pouncho  dôu  jour,  Bcllo-Garo  se  meteguè 'n  camin,  e 
sig-uè  que  sus  lou  vèspre  qu'arrivé  au  castèu  de  la  Réino.  Èro  quiha  sus 
uno  colo  touto  abouscassido  de  mêle.  I  darrié  rai  dôu  soulèu,  lou  castèu 
èro  trelusènt,  emé  tôuti  li  peirarié  qu'escrincelavon  si  muraio  ;  aurias  di 
que  de  garbo  de  fiô  de  tôuti  li  coulour  mountavon  dins  l'aire.  Soulo,  la 
Rcino  di  Fado  poudié  agué  fa  basti  uno  talo  meraviho. 

Nosto  fado  éro  espantado,  mai  soun  esbalausimen  fugué  'nca  plus  fort 
quand  intré  dins  lou  palais.  De  lume  se  maridavon,  pèr  lou  plasé  dis 
iuc,  emé  lou  pinturage  di  muraio  e  di  plafoun  ;  de  pichôtis  escudello 
dargént,  tôutis  escrincelado,  jitavon  dins  l'aire  de  perfum  suau,  dôu 
léms  qu'uno  musico,  dins  la  liunchour,  mandavo  is  auriho  de  sinfôni  à 
faire  trefouli  l'amo. 

Bello-Caro  badavo  davans  toulacù  bcu quand  pareiguè  la  Réino  : 

Quente  asard  vous  adus  dins  moun  palais,  c  nie  proucuro  lou  plasé 
Je  vous  vèire?  » 

Aquesto  ié  faguè  part  d'acù  marril  qu'avié  imagina  la  Leidasso,  e  feni- 
gué  'n  disent:  «  Comte  sus  lou  poudé  de  nosto  béllo  Réino  pér  engarda 
lis  enfant  di  lagremo  que  regoularien  sus  si  poulidi  gauto. 

-  Mai  sarié  n  nouvèu  chapladis  dis  innoucènt,  respoundeguè  la  Rèino, 
cnca  plus  couquin  qu'aquéu  d'Erode,  qu'avié,  au  mens,  pôu  pèr  sa 
courouno : 

Prenguè  "n  martèu  d'argent,  e  piqué  sus  un  timbre.  Subran  arrivéron 
très  lutin.  «  Escoutas  bén,  ié  digue  :  dins  très  jour,  quand  li  campano 
sounaran  la  messo  de  miejo-niue,  lou  pichot  Jèsu  se  metra  'n  camin  pèr 
adurre  de  bescuchello  e  de  jouguet  dins  li  soulie  plaça  souto  la  chami- 
nèio.  La  fado  Leidasso  seguira  l'Enfant-Jèsu  e  raubara  tout  ço  qu'  eu 
i'aura  mes.  Vendrés  après  elo,  e  bourrarés  mai,  fin  qu'au  bord,  de  grou- 
mandige,  de  poulichincUo,  de  tambour,  de  sabre  de  bos  e  de  troumpeto, 
tôuti  li  soulié  qu'elo  aura  vouida. 

--  Acô  sara  fa  coume  lou  desiro  Vosto  Majesta  «,  respoundeguèron 
li  lutin,  urous  de  jouga  'n  marrit  tour  à  la  Leidasso. 
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La  H<iino  si^uô  ^ramaciado  pèr  Bello-Caro^  que  fap^uô  soupa  'm'elo,  c 
la  mené  se  jaire  diris  la  plus  bello  chambro  dôu  palais.  Bello-Caro  s'en- 
dourmiguè,  bressado  pèr  la  sinfôni  qu'arribavo  tout-bèu-just  à  sis  auriho, 
qu'espôussô  sus  elo  un  mouloun  de  pantai  estela. 
Siguè  fa  coume  èro  esta  di. 

La  vcio  de  Nouvù,  TEnfant-Jèsu,  coumc  n'a  Tabitudo,  empliguè  li  pi- 
chot  soulié.  La  Leidasso  li  venguè  netcja,  c  li"  lutin  li  vcnguèron  mai 
garni,  fin-que  versavon.  L'endeman  de-maiin,  siguè  'n  rcgiscle  de  joio, 
lis  estrambord  fuguèron  espetaclous,  e,  mau-grat  lou  fre,  la  marmaio 
s'espargiguè  dins  li  carriero  pèr  faire  chamatan  e  brama  soun  bonur. 

La  Leidasso  èro  vengudo  pèr  joui  de  l'cnganamen  generau  ;  es  elo  que 
siguè  'nganado. 

Bello-Caro  i'èro  peréu,  urouso  de  l'afougamen  de  tout  aquèu  pichot 
mounde  que  menavo  boucan,  tout  barbouia  de  counfituro,  de  choucou- 
lat,  e  fasènt  estampèu  emé  si  troumpeto  e  si  tambour. 

Leidasso,  en  vesènt  Bello-Caro  au  mitan  d'aquéli  mourvelous,  coum- 
prenguè  que  i'avié  fa  contro,  e,  touto  desfaciado  s'enanè. 

En  intrant  dins  soun  oustau,  l'atrouvè  plen  de  serpatas,  d'alabreno, 
de  grapaud,  d'escourpioun  e  d'àutri  bèsti  verinouso  :  subran  fugue 
agarrido,  envertouiado  pèr  tout  aquéu  bestiàri,  e,  coume  s'en  poudiô 
pas  gara,  afoulassido,  desesperado,  se  jitè  dins  lou  pous,  d'ounte  jamai 
dcgun  l'es  ana  tira. 

K.    1>LALCHUD. 


L'ARC   DE  SEDO 

Li  nivo  espés,.  negras,  s'èron  amoulouna 
Coumo  un  grand  sarpantèu,  l'uiau  levant  la  visto. 
Gisclavo  esbarlugant...  e  s'ausissiè  trouna 
A  travès  li  palun,  li  baus  de  bello-visto  I 

...Lou  rusclc  desboundè  subran  enfurouna 
Sus  li  bèus  arangiè.  sus  li  planlo  requisto, 
Empourtô  tout...  disiéu,  siés,  aro,  arouïna, 
Deman  de  mas  en  mas,  poudras  faire  la  quisto  I 
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—  Mai  noun,  un  arc  de  sedo  à  mis  iue  pareigruè, 
E  moun  sourne  pantai,    lèu-lèu   s'esvaliguè  ; 

—  La  chavano  tambèn  passé  dedins  moun  amo, 

Lou  tron  la  desbrandè  e  l'uiau  de  sa  flamo 
Rabinè  mi  pantai  e  mi  bèu  raive,  ai-las!... 
Mai  dins  moun  cor  flouris,  aro,  Taubre  de  pas  ! 

ANTÔNI  BERTHIER. 


A-n-aquéu  que   pou  te  gara  tout,   dono-ié  sènso    que  te    demande,   e 
pièt  remeî'cio-lou  de  ço  que  t'a  demanda  emai  de  ço  que  t'a  leissa. 


LA  CRECHO  DE  MOUSSU  SIGAUD 


Fa  bèn,  d'acô-d'aqui,  un  trentenau  d'annado ,  lou  Jounquié,  qu'es  un 
brave  amèu  en  terradou  de  Tourve,  èro  alor  uno  font  de  vin,  —  e  que 
vin,  mis  amil  d'aquéu  vin  courous  e  linde  quentre-tenié  la  joio  dins  li  cer- 
vèu  e  qu'emplissié  de  louvidor  li  debas  de  nôsti  pacan.  Lis  eisino  espe- 
taclouso  que  se  vesien  dins  li  croto  aurien  fa  raja  li  font  touto  l'annado, 
se  l'aigo  s'èro  ag-outado  dins  aqueste  riche  païs  1  E  dire  que  despièi,  ai, 
las!  es  vengu  aquéu  gusas  de  gloussera  (coume  ié  dison  li  sabènt),  qu'a 
tout  tua  e  tout  degaia,  leissant  dins  l'encountrado  rèn  que  lis  iue  pèr 
ploura,  la  desoulacioun  e  l'orro  misèri  ! 

Ah  !  segur,  d'aquéu  tèms  urous  que  vous  parle,  tout  anavo  à  bel  èime  1 
Enterin  li  Jounqueiren,  alassa  d'enmanda  cade  jour,  en  tout  tèms  de 
l'annado,  si  drôle  e  si  chatouno  à  l'escolo  de  Tourve,  faire  dos  lègo  e 
miejo  de  camin,  rescountrèron  un  bèu  dissate  de  marcat,  à  Brignolo,  un 
gros  diablas  d'orne  de  Coutigna,  nouma  moussu  Sigaud,  que  demouravo 
dins  lou  clouquié  d'aquel  endré,  ounte,  pèr  recoumpènso  de  soun  travai, 
qu'èrode  remounta  lou  pes  dôu  reloge  de  la  Coumuno,  ic  baiavon  lou 
loujamen  pèr  rèn.  Lou  disien  un  letru,  emé   si  bericle  acavala  sus  d'un 
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nas  encre,  sourg-îssônt  d'uno  l'àci  vinachouso,  estent  que  cantavo  au 
Ictrin  loLi  Jimenche,  e  que  seguissié  lis  enterramen  di  bourgd's  de 
rendre,  que  ié  dounavon  pôr  pago  sa  gardo-raubo,  e  anavo  lambèn  à 
l'cndavans  dôu  préfet  e  de  l'evesque  quouro  venien  vesita  Couligna,  que 
l'aurien  près  —  arribè  un  jour  —  pèr  lou  Maire  de  la  vilo  î  Disien  peréu 
que  fasié  coume  degun  li  letro  pér  li  soudard,  e  que  i'avié  pas  soun 
parié  pôr  dcsembouia  Tescagno  dôu  paure  mounde  davans  lou  juge  de 
pas,  au  iribunau  de  Brignolo,  à  la  souto-prefeituro,  pertout  enfin  ountc 
falié  agué  bono  lipo  ;  soulamen  li  marridi  lengo  disien  que  s'en- 
chusclavo  coume  un  poulounés,  e  que  sabe,  iéu>... 

Mai  li  Jounqueiren,  que  eabien,  éli,  ni  A  ni  B,  fuguèron  espaïua  de 
vèire  un  orne  de  sèt  pan  d'auluro,  couifa  d'un  décalitre  à  peu  de  sujo,  li 
favourit  à  tranchct,  la  fi\c\  roujo  e  fresco,  un  double  mentoun  soustengu 
pur  unogravato  negro  à  quatre  lour  de  côu,  ounte  pounchejavo  coume 
un  canlôu  sa  camiso  empesado,  uno  longo  faquino  bluio  que  ié  batié 
enjusqu'i  boutéu,  un  courset  jaune  à  rego  roujo,  li  braio  negro  à  pont- 
le\adis.  Degun  aurié  di,  cm'uno  talo  tengudo,  que  moussu  Sigaud  fu- 
guèssc  —  ço  qu'éro  pamens  —  un  simple  groulié  î  Pér  li  bràvi  païsan 
dôu  jounquié,  avié  tôuti  lis  aparénci  d'un  orne  de  talent:  «  Vaqui,  se 
diguéron  à-de-rèng,  lou  mèstre  d'escolo  que  nous  faudrié  pèr  noste  amèu  : 
Equsaupse,  à  la  fin.  poudrian  pas,  un  jour,  lou  nouma  Maire  dôu 
Jounquié:  Ah!  pér  aquelo,  s'en  parlarié!  K  perqué  pas,  veguen?  Ah! 
boudiéu  :  aqucu  jour,  desegurli  Tourven  n'en  crebarien  !  n 

l'inalamen  l'arrambéron,  nôsti  bon  païsan,  subrc  la  plaço  Car^mi  de 
Brignolo,  souto  lou  vièi  Oume  de  Sant  Louis;  lou  menôron  dins  uno 
gargoto  de  la  carriero  Cavaioun,  e,  à  la  fin  dôu  repas,  aguéron  léu  fa 
pachc,  entre  quAuqui  véire  d'aigo  ardent,  que  moussu  Sigaud  lampe 
coume  un  Tcmplié. 

î/endeman  dimcnche,  noste  ome  arribavo  au  Jounquié  sus  d'uno 
carriolo,  e  li  bràvi  gènt  de  Paméu  lou  reçaupeguéron  coume  un  prince  : 
Que  chalc,  pèr  nf)ste  vièi  pegot,  de  se  vèire  tant  bèn  aculi  pèr  aquéli 
tarnagas,  que  lou  prenien,  ansin,  pèr  un  ou  racle,  e  que  Tanavon  gava  de 
pan,  de  vin  c  de  viéure  de  touto  merço,  e  à  jabo  I  Eu,  qu'à  Coutigna  èro 
soumés  au  régime  de  l'aigo  de  la  font,  e  que,  souvènti-fes,  i'arribavo 
davc,  pèr  tout  ourdinàri,  que  quàuqui  sardino  matrassado   au   founs  di 
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canestèu,  que  lou  peissounié  de  Cassis  i'avié  leissado,  e  qu'eu  fasié  fregi 
à  la  sartan  emé  Tôli  de  sa  viholo  ! 

Sounjas  un  pau  :  se  leva,  lou  matin,  quatre  ouro  après  li  gènt  dôu 
Jounquié  ;  faire  la  roustido  emé  de  bon  vin  eue  ;  à  miejour  e  lou  sero,  se 
nourri  de  viéure  d'aquéli  bon  païsan,  béure  de  vin  à  plen  got,  e,  pèr 
tout  travai,  ensigna  la  santo  crous  à-n-uno  dougeno  de  droulaio,  enfant  e 
tîho,  acampa  au  plan-pèd  d'un  oustalet  à  soun  usage,  bèn  espausa  au 
soulèu,  river,  bèn  caufa  dintre,  e  l'estiéu,  oumbraja  d'un  gros  trihard  de 
panso  muscado  !  Pièi,  dins  lou  jour,  embandi  de  bono  ouro  aquelo  mar- 
maio  deforo,  ounte  anavon  ,  cassa  de  grihet  e  de  lingousto,  gasta 
de  nis  d'aucèu,  pièi,  en  revenènt  à  l'escolo,  i'adusien  de  faudalado  de 
frucho,  de  meloun,  e  que  sabe  iéur  Es  alor  que  moussu  Sigaud,  soulet  e 
libre,  dôu  tèms  que  li  Jounqueiren  lauravon  au  campèstre,  e  que  sis 
escoulan  s'escarrabihavon  pèrorto,  eu,  après  agué  chima  sa  boutiho  de 
vin  saunons,  s'endourmié  coume  un  benurous  au  cagnard,  ounte  roun- 
tlavo,  avinassa,  dins  un  cantoun  de  l'escolo,  coume  li  bôujo  d'uno 
ourgueno  : 

N'èro-ti  pas  uno,  de  vidasso,  acô,  vous  lou  demande  > 

E  lou  sero,  dins  li  lôngui  vihado  d'ivèr,  davans  un  fiô  de  veiriero, 
davans  tôuti  li  Jounqueiren  acampa  à  soun  entour,  ié  legissié  de  vièi 
journau  dôu  tèms  de  Louis  XVIII  e  de  Charle  X.  adu  de  Coutigna,  qu'cs- 
coutavon  li  barjo  badanto  !  N'èro-li  pas  aquéu  fenat  de  mèstre  d'escolo 
Joucasioun,  ansin,  lou  rèi  dôu  Jounquié  ? 

E,  lou  dimenche,  falié  vèire  moussu  Sigaud,  bèn  sapa,  emé  soun  gros 
paro-plueio  rouge,  soun  libre  de  messo  enribana  souto  lou  bras,  coun- 
durre  en  renguiero  sa  dougeno  d'escoulan  à  la  messo  à  Tourve,  ounte 
lou  curât  Pascau  reservavo  l'autar  de  sant  Aloi  à  l'escolo  dôu  Jounquié  : 
Èro  un  evenimen,  alor,  quouro  passavon,  tôuti  rede  coume  de  manche 
d'escoubo,  dins  li  carriero  dôu  vilage  I  ^  Vaqui  l'escolo  dôu  Jounquié 
que  passo  »,  disien  li  gènt  de  Tendre,  que  li  regardavon  défila  pèr  cu- 
riousita  davans  d'éli,  fier  coume  Artaban  !  Quénti  rire  à  s'esclafa,  de  vèire 
aquelo  mascarado  : 

Em'acô  li  Jounqueiren,  countént  davé  si  drolc  que  sabicn  legi  lou 
jour  dôu  mes,  lou  tèms  que  farié  e  li  fiero  de  l'armana  de  Pierre  Larrivay, 
cron  countént  que  se  poudié  pas  mai,  e  bavavon  d'uurguei  d'agué  'siabli 
J.in-  soun  masage  uno  tant  bello  islitucioun  1 
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Mai  ounte  moussu  Sigaud  passé  mèstre,  car  ntro  pas,  Panas  vèire,  lou 
proiimié  vengu,  es  eicito  : 

Lou  proumier  an,  un  pau  avans  Calèndo,  veici  ço  que  digue  'n  jour  à 
la  fin  de  l'escolo  à  sis  escoulan,  d'en-aut  dôu  poutagic  que  ié  servie  de 
sèti,  en  uno  arengo  pacientamen  preparado  e  alestido  : 

<-  Mes  chers  enfants, 

'<  Dans  quelques  jours  nous  allons  célébrer  les  fûtes  de  .\<>cl.  qui  soni 
les  fêtes  de  la  famille  dans  la  Provence,  et  aussi  celles  des  enfants  sa^es. 
Je  me  propose  donc,  pour  honorer  le  Sauveur  enfant,  d'élever  ici  la 
Crèche  traditionnelle  qui.  je  lésais,  fera  votre  joie;  nous  la  composerons 
avec  ce  que  la  nature  nous  a  donné  :  des  branches  d'arbres  et  des  buissons 
verts,  de  la  mousse  soyeuse  et  des  pierres  de  tuf  Quand  aux  santons, 
que  l'on  ne  trouve  qu'à  la  ville,  et  qui  coûtent  fort  cher,  nous  les  rempla- 
cerons aisément,  comme  vous  allez  voir  :  vous  m'apporterez,  la  veille  de 
la  fête,  et  chacun  de  vous,  une  partie  du  produit  de  la  chasse  de  vos  pères, 
de  vos  frères  aines,  et  des  petits  oiseaux  que  vous  prenez  vous-mêmes  aux 
pièges  en  vous  rendant  de  vos  demeures  à  l'école  :  je  me  charge  de  les 
placer  comme  il  convient,  dans  une  posture  digne  de  l'autel  champêtre 
que  nous  élèverons  à  la  Divinité,  y 

Acô 'ro  di  en  franchimand  bèn  pounchu,  coume  vesès,  c  li  droulet  c 
drouleto  lou  coumprenguèron  tant  bèn  qu'au  jour  counvengu,  n'en  vos, 
de  casso  e  d'auceliho  !  ah  !  boudiéu  !  n'i'aduguôron,  li  bràvi  nisloun  1  — 
La  verdure  arrenjado,  lou  mèstre,  seloun  sa  proumesso,  placé  si  san- 
toun  de  peu  e  de  plumo  dintre  la  crécho  coume  eiçô  : 

«  l.J'Jnfant  Jèsu,  digue  moussu  Sigaud,  sara  aqueste  pichot  roussi- 
gnôu  ;  la  Santo  Vierge,  la  tourtourello;  Sant  Jousc,  aquéu  lapinot  ;  lou 
bnumian,  aqueste  lebraud  qu'a  adu  Bachi  de  la  Bastideto,  qu'es  un  brave 
drôle,  de-segur:  \à  fus  lié  saran  li  tourdre  que  veici;  aquésti  quatre 
merle  saran  li  laire  ;  aquéu  darnagas  qu'a  lis  iue  desseca  sara  VavuglCy 
e  lou  cra-cra  soun  pichoun  ;  lou  béco-figo  sara  pistachié;  li  cero  saran  li 

pastresso,  e  piôi,  tôuti  li  piveio,  quiéu-blanc  e  verdoun,  saran  Vavé 

Coume  atroubas  acô,  mis  enfant?  «  Ai!  que  de  picamen   de  man  faguo 
entendre  aquelo  bando  d'enfanioun  !  E,  sesiho  tcnénto,  atubant  dos  can 
delelo  c  pestelanl  la  port»),  cantèron  tôutis  enscn  un  paréu  de  nouvé  que 
fasic  gau  d'ausi. 
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Après  li  fèsto  de  Nouvè,  que  durèron  très  jour,  lis  escoulan  revenguè- 
ron  à  Tescolo.  Ah  !  moun  Dieu  !  quente  escaufèstre  I  la  crècho  èro  qua- 
simen  touto  desaviado  ;  mancavo  mai  di  très  quart  di  santoun  !...  Li 
pàuri  pichot  n'èron  adoulenti  que-noun-sai,  pecaire  !  «  Que  causo!  fag-uô 
moussu  Sig-aud,  siéu  segur  qu'es  aquéu  catas  de  mèste  Bistanflut 
qu'aura  passa  pèr  lou  canoun  de  la  chaminèio,  e  que  nous  aura  fa 
aquéu  chaple.  Oh!  se  vène  à  l'acipa,  Testripe  I   •> 

Em'acô,  li  pàuri  nistoun  aduguèron  l'endeman  li  santoun  que  lou  cat 
èro  censa  avé  manja,  coume  lou  cresien  aquélis  innoucèntl  Or,  vous 
devinarés  que  l'endeman  n'en  fugue  de  même.  Eansin,  à-de-rèng,    cade 

matin,  mancavo  de  santoun,   qu'acô  duré  touto  la  santo  quaranteno 

Tant  n'en  mancavo,  tant  li  drouloun,  jamai  despacienta,  n'adusien  de 
nouvèu  pèr  li  ramplaça. 

Enfin,  l'endeman  de^  la  Candelouso,  la  ninéio,  en  arribant  lou  matin 
davans  l'escolo  de  l'amèu,  troubè  la  porto  touto  pestelado  :  e  bacello 
que  bacelaras,  e  crido  que  cridaras  !  Ah  !  pas  mai  !  degun  ié  respoun- 
deguè. 

Alor  un  bouié,  que  passavo  en  aquéu  moumen,  la  reio  de  l'araire  sus 
l'espalo,  fasènt  aigre  emé  soun   ôutis,  enaussè  la  porto. 

Oh!  bon  Dieu!  o  bon  sant  Proubàciî  Quête  espetacle  se  vesié  dins 
l'escolo  I  La  crècho  touto  aprefoundido,  un  garavai  espetaclous,  qu'aurias 
di  que  li  maufatan  avien  passa  aqui  dins  la  niue!...  Mai,  subre-tout,  de 
santoun,  pas  un  n'èro  resta  !  *  Moussu  Sigaud  !  moussu  Sigaud,  »  quila- 
von  li  drôle  !  Mai  de  moussu  Sigaud,  pas  ges  ! 

Alor  mountèron  quàuquis-un,  tout  tremoulant,  à  sa  chambro,  e  que  ié 
veguèron  ? 

Davans  d'un  fiô  quasi  amoussa,  moussu  Sigaud  encaro  à  taulo,  li  sieto 
clafido  d'os  de  gibié,  em'  un  gros  fiasco  de  vin  vuege,  la  buerbo  desbou- 
tounado,  fasié  si  darrié  badai 

Aquestecop,  que  tôuti  li  santoun  de  la  crècho  i'avien  passa,  un  à  ^'ha 
un,  venié,  lou  tralavard,  de  creba  d'uno  indigestioun  ! 

PAULIN    GUISOt.. 


Loup,    riéu,  grand    canUn 
Soun  pas  bon  vesin. 
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EN    CASSO 

Erian  emé   moun   chin  Pan-pan 
Sus  li  rountau  de  la  Rouviero, 
l'no  perdris  èro  à  dous  pan 
Dins  lis  éuse  de  la  broutiero  ; 
Just  au  moumen  que  fugig-uè 
Uno  chatouno  apareiguè, 
Subre  la  colo  perfumado.... 
Lou  fusiéu   me  toumbù  di  man. 
Perdris,  te  cassarai  deman, 
Vese  veni  ma  bôn-amado. 

Refrin. 

Pan-pan  î  Pan-pan  ! 
Vône  I  es  deman 
Que  faren  casso  : 
Un  soûl  poutoun 
Vau  mai,  nistoun, 
Que  cent  becasso. 
—  Eici,  Pan-pan  ! 

•  Kscoulo:  amor  que  sian  eici 
(Deman  sarié  trop  tard,  migrnoto,) 
Vole  te  parla,  dôumaci, 
Sourriras  se  siéu  dins  la  noto. 
P'amel   Tanic  de  tout  moun  cor. 
T'amc  pCr  lis  iue,  pèr  toun  cors, 
PtT  loulo  la  car  de  jouvènto  ; 
T'ame  talamen,  l'ame  tant 
Que  van  lou  redire    en  cantani 
I.i^grand  roure  que   l'auro  vènto, 

A    ti  peinoun  laisso-mc  donne 
Te  caressa,  ma  louto  bello, 
Que  ta  peilrino^à  l'abandoun, 
\Mé  si  dos  roso  cncantarello, 
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Laisse  courre  lou  dous  alen 

De  mi  poutoun  sus  soun  carnen, 

Perlo  d'amour  e  de  foulige    ! 

T'adore,  te  vole,  t'aurai, 

Saras  pèr  iéu  lou  darrié  rai 

Que  m"aparara  de   Taurig-c:   >- 

En  Avignoun.  v.  favier. 


Jamax  marrii  meloun  fagué  bono  coucourdo. 


CHAPITRE  XXXIÏ  DE  LA  GENESI 

1.  Jacob  s'enanè  tambèn  dôu  camin  qu'avié  près,  e  ié  venguéron  à 
l'endavans  lis  ange  de  Dieu. 

2.  Quand  H  veguè,  digue  :  «  Eiçô  's  lou  camp  de  Dieu  »,  e  apelè  "quéu 
lio  dôu  noum  de  Mahanaïm,  que  vôu  dire  camp. 

3.  E  mandé  davans  eu  de  messagié  vers  soun  fraire  Esau  en  terro  de 
Seïr,  dins  lou  païs  d'Edom, 

4.  E  ié  douné  aquéstis  ordre  :  '  Parlarés  coume  eiçô  à  moun  segne 
Esaù  :  Veici  ço  que  dis  toun  fraire  Jacob  :  encô  de  Laban  iéu  m'ère  gandi 
c  ié  siéu  resta  jusquo  à  vuei. 

5.  Ai  de  biôu,  d'ase,  de  fedo,  de  serviciau  e  de  servicialo,  e  mande  aro 
uno  embassado  à  mo'jn  segnour,  pèr  éstre  bèn  vengu   en  sa  presènci.  »- 

^.  De  retour  vers  Jacob,  11  messagié  diguèron  :  «  Sian  esta  vers  Esaù 
^')un  fraire,  e  lou  veici  que  vèn  à  l'endavans  de  tu  emé  quatre  cents  ome.  » 

7.  Jacob  s'esfraiè  forço  e,  tout  espavourdi,  despartiguè  la  troupo  qu'èro 
cm'éu,  lis  escabot  de  fedo,  li  biôu  e  li  camèu,  en  dos  chourmo, 

S.  Disent  :  s'Esaù  vèn  à-n-uno  chourmo  e  que  ié  toumbe  subrc,  Tautro 
que  restara,  de  chourmo,  sara  sauvado. 

9.  E'm'acô  Jacob  digue  :  «  Dieu  de  moun  paire  Abram,  Dieu  de  moun 
paire  Isa,  Segnour,  tu  que  m'as  di  :  Entourno-te  dins  toun  terrairç  e  dins 
lou  Jiô  mountc  nasquères  e  tç  benesirai  ; 
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le.  Siéu  en  dessouto,  iéu,  de  tôuti  ti  misericùrdi  c  deço  qu'as  coumpli 
en  vcriia  pèr  toun  servent.  Iéu  emé  moun  bastoun  passère  lou  Jourdan 
e  aro  m'entourne  emé  dos  troupelado. 

M.  Derrabome  di  mandé  moun  fraire  Esau,  car  proun  cregne  que 
belèu  vèngue  pica  sus  la  maire  emai  subre  lis  enfant. 

12.  Tu  as  proumés  de  me  bcnesi  e  qu'espandiriés  ma  raço  coume 
l'areno  de  la  mar  —  que  noun  se  pôu  noumbra,  talamen  es  aboundouso.  ■ 

i3.  E  quand  aguô  dourmi  aqui  aquelo  niue,  trié  dins  soun  avé  li  pré- 
sent que  voulié  faire  à-n-Esau  soun  fraire  : 

14.  —  Dous  cent  cabro,  vint  bôchi,  dous  cent  fcdo  e  vint  aret, 

i5.  Trento  camello  emé  si  fedoun,  quaranio  vaco  emé  vint  tau,  \int 
saumo  emé  dès  poutre. 

16.  E  pèr  li  man  de  si  servent  mandé  â  despart  chascun  di  troupèu,  c 
digue  à  si  gnarro  :  Passas  davans  iéu,  e  que  i'ague  un  espàci  d'une 
manado  à  l'autro.  » 

17.  E  au  proumié  coumandé  eiçô  :  «  Se  moun  fraire  Esaù  vôn  à  te 
rescountra  e  que  te  demande:  De  quau  siés  r  o,  mounle  vasr  .\  de 
quau  soun  li  bèsti  que  toques  ? 

18.  lé  respoundras:  De  toun  servitour  Jacob  —  que  li  mando  pèr  pré- 
sent à  moun  segnour  Esaii  ;  eu  pcréu  vèn  après  nautre.  » 

19.  Dounè  li  mémis  ordre  au  segound  e  au  tjesen  e  en  tôuti  li  touca 
dou  qu'acoumpagnavon  li  troupèu,  disent  :    «  La  mémo  cause  parlarcs 
à-n-Esau,  quouro  l'aurésatrouva. 

20.  E  apoundrés:  Eu  tambèn,  toun  ser\ilour  Jacob,  seguis  nosto  en- 
draiado,  car,  a  di,  l'ameisarai  pèr  li  présent  que  van  davans  ;  pièi  lou 
veirai,  e  coume  acô  belèu  s'amansira  pèr  iéu.  » 

21.  Lou  precediguèron  dounc  si  présent  d'aquéu  biais.  Mai  eu,  aquelo 
niue,  demouravo  dins  lou  cast. 

22.  Pièi,  s'estent  leva  davans  jour,  eu  prenguè  si  dos  femo,  autant  de 
ser\'icialo,  emé  si  vounge  fiéu,  e  de  Jaboc  travessè  la  gafo. 

23.  E  aguènt  fa  passa  tout  ço  que  i'apartenié, 

24.  Resté  soulet;  e  vès-eici  qu'un  ome  jusque  au  matin  em'éu  luchc. 

25.  E  aquest,  quand  veguè  que  lou  peudié  pas  toumba,  ié  touque  lou 
nèr  de  la  cueisso  —  que  sus-lou-cop  s'entre-sequè. 

26.  ■—  E  ié  digue:  «  Lacho-me,  que  déjà  mounto  lant  .  l\c>p..»unde- 
guè  :  «  Te  lacharai  pas,  que  noun  me  benesigucs.  » 
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27.  E  ié  faguè:  <  Coume  es  toun  noum  ?  »  Respoundeguè  :  «  Jacob. 

28.  Mai  l'autre  :  '<  Desenant,  dis,  toun  noum  sara  plus  Jacob,  mai  Israël  : 
pèr-ço-que  contro  Dieu  se  tu  siés  esta  fort,  de  quant  lou  saras  mai  conlro 
lis  orne  !  » 

2g.  J^cob  ié  demandé  :  «  Digo-me  coume  t'apellon.    »    Respoundegué  : 

Perqué  vos  saupre  moun  noum?  »  E  au  même  rode  lou  benesigué. 

:<o.  E  Jacob  à-n-aquéu  liô  donné  lou  noum  de  Fanuël',  en  disent  :  u  Ai 
vist  Dieu  de  fàci  à  fàci,  e  n'ai  sauva  moun  amo.  » 

3i.  Subran  se  levé  lou  souléu,.  entre  avé  passa  Fanuël.  Mai  eu  d'un 
pèd  panardejavo. 

32.  Es  amor  d'acô-d'aqui  que  li  fiéu  d'Israël,  enjusquo  au-jour-d'uei, 
noun  manjon  lou  nèr  que  se  sequé  à  la  cueisso  de  Jacob,  aquéu  nér  de 
la  cueisso  que  Dieu  avic  louca  e  que  s'entre-sequè. 

F.    MISTRAL. 


L'ENCAUSO  DOU  REvIilOuN 

En  Avtgnoun  â  la  veto  de  l'an  milo 

Li  jouvènt  qu'an   trop  oegu 

Fan  de  brut 
E  s'escampon  dins  la  vilo  ; 
Page,  clerc,  soudard  gascoun, 
Bacellon  li  fenestroun, 
Cridant  :  «  Fasés  revihoun, 
Que  dins  sét  jour   es  l'an  milo  \ 

«  Bello,  prenès  un  galant, 

Qu'aquel  an 
Subran  vai  fini  lou  mounde, 
E  que  tôuti  mouriren  I 
Sét  jour,  sét  niue  pèr  qu'amen, 
Acô  's  gairc  :  proufichen 
Avant  que  tout  se  prefoundc  : 
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'<  Ah  v,(>:  piéuton  li  marit, 
Li  marrit 
Canton  de  nouvè  dôu  diable  : 
Scgur  qu'es  de  Sarrasin  : 
I.i  crestian  parlon   pa  'nsin. 
Adouren  lou  mistoulin 
Qu'es  nascu  dins  un  establc.  >• 

N'en  manco  qu'an  respoundu  : 

»  Entendu, 
Deman  seguiren   la  messo, 
Mai  aro  que  sian  au  caud 
E  qu'avôn   li  pèd  descaus. 
Se  jougavian  au  cavau  > 
Plus  que  sèt  niue,  lou  tèms  presse 

Li  paire  soun  reviha, 

Esfraia  : 
Oh  î  coume  li  chato  plouron  : 
«  Ai,  lasl  se  nostre  Segnour 
Nous  fai  mouri  dins  sèt  jour, 

Jamai  couneiren  l'amour 

Ausissès  ço  que  tambouron  !  » 

•<  Es  mai  de  clerc  o  d'arquin, 

Li   gourrin    . 
Que  se  soun  mes  en  riboto  :... 
Se  mourèn,  coume  se  dis, 
Lis  aucèu  près  dins  lou  nis 
Anaran   au    paradis, 
E  sarés  d'ange,  mignolo  !   « 

Sèmblon  dourmi,  mai,  plan-plan, 

Lou  fihan 
Van  entre-durbi  li  porto  : 
0  Gaspar,  Ccsàri,  Brancai, 
Que  malur  I  es-ti  verai 
Qu'ancn  mouri>'OhI  qu'esfrai  !...  » 
E  mai  d'uno  vai  pèr  orto. 
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Jusqu'au  brave  sacrestan 

Que  subran 
Gisclo  de  soun  lié  de  plumo  : 
H  Que  brut  m'a  fa  ressauta  ?... 
S'es  l'Ang-e  qu'a  troumpeta, 
Avanço!...  anen  à  l'auta, 
Que  cridon  :  Alumo  '  alumo  ! 

—  Sarés  toujour  escauda, 

Gros  fada, 
Rebrico  la  servicialo  : 
Pièi  que  vous  an  reviha, 
A  liogo  de  pantaia, 
Venès  un  pau  caligna, 
Mouren    pas  sus  la  fring-alo  :   > 

E,  l'an  milo,  sus  lou  tard, 

De  bastard. 
N'en  voulès  !  e  bèn  en  vide, 
Drud  de  car,  lest  à  teta  !... 
La  menèbro  umanita 
Se  met  à  se  reviéuda 
Quouro   a   pùu   d'èslre  linido. 

UAVOUS   GINÈSTO. 


ESQUICHO-SARDO 

Esquicho-Sardo  éro  à  l'article  de  la  mort.  S'èro  jamai  marida  de  pou 
d'avé  d'enfant,  qu'acù  's  d'arrouino-oustau,  e  s'èro  acampa  proun  bèn  en 
esquichant  l'anchoio  lou  dimenche  e  manjani  de  pan  emè  de  cebo  li  jour 
ôubrant. 

Leissavo  un  oustaloun  qu'avié  agu  siuen  durant  sa  vido  dq  n'en  mounta 
lis  escalié  d'un  coustat  e  de  li  descendre  de  l'autre,  crento  de  n'en  gausi 
la  pèiro  avans  ouro  e  d'avé    besoun   dôu  massoun  ;   leissavo   peréu   un 
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brave  i>Tanjoun  quasi  nùu.  L'idèio  d'aquéu  granjoun  i'èro  vengudo  i*a 
long-tèms,  mai  sa  terro  estent  dins  li  baisso  ounte  se  trovo  pas  uno  lauso 
pèrassousia  un  cacalausoun,  eu  «avié  près  soun  tèms,  e,  pèr  espargna  li 
journado  d'un  carretié  tôuti  li  cop  qu'axiavo  à  sa  terro,  pourtavo  quàuqui 
caiau  dins  si  pochi,  un  queiroun  sus  sis  espalo,  em'acô,  au  bout  de  vint 
an,  quand  lou  clapié  fugue  proun  gros,  coumencè  de  basti. 

Lou  paure  Esquicho-Sardo  èro  bèn  bas,  tant  bas  que  si  cousin  d'eici, 
d'eila,  èron  vengu  vèire  un  pau  ço  que  n'èro,  e  qu'avien  adu  lou  noutàri  : 

«  Veguen,  moun  brave  ami,disié  lou  noutàri,  en  quau  leissas  l'oustau  ? 

—  Ah  !  moun  Dieu,  un  tant  brave  oustau...  Siôis  membre,  sènso  coumta 
Tcstablc  !...  lou  laisse...  oh  î  moun  Dieu,  faugué  douna  soun  oustau  !... 
ch  bùn  !  lou  dounarai  à  Lclet  qu'es  massoun,  e  que  poudra  lou  retéulissa 
sènso  despensa  tant  d'argent,  emai  bclèu  l'agrandi  cmai  ié  faire  uno 
remiso  à  gratis. 

—  Vai  bèn,  vai  bèn  :  marquen  l'oustau  pèr  Lelet  ;  e  lou  granjoun,  en 
quau  lou  leissas? 

—  Ah  I  moun  Dieu  !  Fau  perçu  douna  moun  granjoun,  un  granjoun 
tout  nôu  I  Pode  pas,  moussu  lou  noutàri,  pode  pas  douna  coume  acô  un 
granjoun  que  n'ai  carreja  tôuti  li  pèiro  à  cha  uno,  e  que  i'ai  mes  vint  an 
de  ma  vido:  lou  gardarai,  moussu  lou  noutàri,  que  se  pèr  malur  reveniéu 
à  la  vido,  me  veiriéu  mouri  sus  la  paio... 

—  Eh,  sant  ome .'  Sabès  bèn  qu'un  testamen  n'es  valable  qu'après  la 
mort  !  anen,  sian  pressa,  en  quau  voulès  leissa  lou  granjoun  ? 

—  Eh  bèn!  lou  leissarai  àTôni,  pèr-ço-que  n'a  ges  d'aqucii  d'-^^fnsv,; 
d'enfant  que  d'un  granjoun  tout  nùu  n'aurien  lèu  fa  un  establc 

—  Vaqui  pèr  Tùni.  E  vùsti  sùu  >  Avès  bèn  de  sùu  en  quauque  cairc,  es 
coundu  pcraqui,  que  voulès  n'en  faire? 

—  Mi  bèu  sùu,  mi  bèu  louvidor  !  Moussu  lou  noutàri,  es  rèn  que  de 
louvidor  !  Soun  aqui  près  de  moun  lié...  Chut  I  i'a  res,  au  mens,  que  nous 
escouie?...  Soun  aqui  dins  lou  douire  de  graisse  blanco...  au  founs,  mai 
n'en  parlen  pas,  vous  n'en  demande  lou  secret,  baie  pas  mi  louvidor,  li 
despensarien.  Sabon  pas  ço  qu'es,  d'avé  de  douire  de  louvidor,  e  que 
chale  de  li  souspesa  de  icms  en  tèms...  Noun,  acù  sariè  plus  fort  que 
iéu,  fau  que  li  garde.  Tenès,  moussu  lou  noutàri,  amariéu  mai  mouri...  ^ 

Em'acô  Esquicho-Sardo  viré  la  tèsto,  badè...  e  fugue  mort 

I  ou   CAfiCARELKI  . 
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LOIJ  POUTOUN 

Dins  li  tèms  de  mal-astre  o  li  passage  urous, 
Jamai  ôublidarai  toun  poutoun  aspre  e  dous. 
Durbissiés  lou  pourtau,  (dôu  jour  de  la  partênço 
Me  revèn  l'amarour  e  garde  souvenènço, 
Chato),  quand,  te  virant  sus  lou  bard  dôu  lindau 
E,  dins  tu,  coumprenènt  que  quitave  l'oustau, 
Lou  jardin  secarous,  lis  ôulivié,  la  triho, 
Lou  Lausié  d'Arle  emé  li  Dieu  de  la  Patrio, 
E  qu'esmarra,  belèu  long-tèms,  i  pais  d'aut 
Ounte  se  counèis  plus  lou  parla  prouvençau, 
Ount  li  fiho  s'en  van  renjado  à  la  gavoto, 
De  plus  vèire,  quiha  sus  de  tèsto  faroto, 
La  couifo  de  dentello  e  lou  riban  flouri, 
Me  gardarié  la  fèbre  e  me  farié  langui, 
Rintrères  dins  Toustau.  Vuei,  de  liuen,  sente  encaro, 
Chato,  ta  gauto  en  flour,  pausado  sus  ma  caro, 
Sente  ti  bouco  fresco.  E  dins  mi  pensamen. 
Quand,  desmama  de  tout,  revese  aquéu  moumen, 
Me  sèmblo  que,  mouvènt  e  viéu  coume  uno  abiho, 
Toun  poutoun  endourmi  dins  iéu   s'escarrabiho  ; 
Me  sèmblo  qu'abriva,  clar  coume  uno  aigo,  rous 
Coume  lou  blad  madur  sus  la  garbiero,  e  dous 
E  caud  coume  un  degout  dôu    vin  de  nôsti  souco. 
Un  grand   rai  de  soulèu  davalo  sus  mi  bouco. 

jôusK  d'arbaud. 


UN  MOT  DE  VERITA 

—  L'impost  sus  lou  revengu,  disié  lou  députa  de  Carpentras,  segur  que 
lou  voûterai,  poudès  coumta  sus  iéu,  e  lou  voutarai  di  dos  man,  se  fau. 
E  pamens...  pamens,  fau  que  vous  lou  counfêsse,  rèn  pôu  me  faire  mai 
de  peno  e  me  douna  tant  de  regret. 

—  Que  nous  cantès  aqui,  faguèron  li  brùvis  eleitour  que  pagavon 
la  verdo  e  fasien  si  coundecioun  avans  de  douna  sa  voues. 

—  Vai,  mi  pàuris  ami,  qu'acô  's  la  provo  que  de  revengu  n'ai  ges. 

LOU  CASCARELET. 


IXAGURACIOUN  DÔU  BUSTE  D'EN  FÈLIS  GRAS 

Lou  6  d'Avoust,  la  ciéuia  d'Avig-noun  èro  en  fèsto,  car  s'inaguravo  sou- 
lennamen  sus  la  Roco  de  Dom  lou  buste  d'un  dis  enfant  li  mai  leimamen 
rcnoumena  de  la  terro  nostro.  Lou  Gouvèr  parisen  s'èro  fa  représenta 
pèrM.  Dujardin-Bcaumelz,  nienislre  di  B6us-Art,  que  présidé  la  sesiho 
em'un  gentun  perfôt.  M.  Deluns-Montaud,  ancian  menistre  e  menistre 
plenipoutenciàri  Tacoumpagnavo.  Lis  autourita  de  la  ciéuta  e  de  l'en- 
countrado  avien  tengu  à  rendre  ôumaire  à  l'ilustre  Felibre,  e  nôstis  ami 
de  la  Souciela  di  Fctibre  de  Paris  avien  manda  uno  delegacioun  por 
freircja,  davans  lou  mounumen  patriau,  cmé  li  felibre  de  la  regioun. 

Après  uno  reccpcioun  fort  couralo  en  Tousiau  de  la  Coumuno,  mounlc 
lou  Mùstre  de  Maiano  coumencô  de  pivela  li  courado,  l'on  se  rendeg-uô 
davans  lou  buslc  de  F.  (iras.  Au  mitan  d'uno  moulounado  esmoug-udo, 
M.  Deluns-Montaud  prounouncic'  n  superbe  discours.  Lou  Capoulié 
Devoluy  mande  piôi  soun  salut,  en  Icngo  prouvençalo.  Lou  pouèlo  J. 
Loubet  digue  'n  pouèmo  aboundant  de  lirisme,  M.  Coulondre,  députa 
d'Avignoun,  parlé  de  F.  Gras  dins  si  raporl  emé  la  pouliiico  parisenc". 
F,  quaiecant,  après  quàuqui  paraulo  de  M.  Dujardin-Heaumetz,  pleno  de 
-en  e  de  bello  imour,  vaqui  que  lou  grand  Maianen,  prouvouca  pèr  lou 
menistre,  s'aubouro,  ni  quant  vau  ni  quant  cosio,  c  is  aclamacioun  d"U 
pople,  nous  tèn  quàuqui  minuto  souto  l'esquisio  fadarié  de  sa  paraul.. 

D'aqui,  l'on  se  rend  en  Barialasso  ounte,  ù  l'allat  dou  pouèto  Fn  Alèss>;> 
Mouzin,  Assessour  dou  Felibrtge,  un  counvit  di  mai  amistous  e  galoi  c> 
ourganisa. 

La  fèsto  en  Tounour   d'En   Fèlis  Gras,  marcaia  dm-^    li>    amui. 
brenco.  Lis  oumage   afeciouna  rendu  au   pouèto   dou  I^éi  Ln    J^cire  >c 
soun  doubla  de   l'cmouciounado  lausenjo  que  t»')uti    manda  von   à  sOun 
fiéu  jan-1'èire,  lou    jouine  estaluaire,   autour  dou  buste,  que    moudes- 
lamen  iriounllavo,  e  qu'es  l'un  dis  espèr  de  la  patrie  prouvençal" 

Toute  la  famiho  d'Kn  F.  Gras  èro  aqui  saludado  pèr  la  simpai 
versalb. 

E  nous  es  un  soûlas  requist  de  nous  faire  eici  lou  porto-paraulo  de 
tôuli,  en  disent  à  Dono  F.  Gras,  rt  Jan-Pèirc  (jras,  à  M.  c  M'*"  Jacquet,  ù 
Na  Daniso  Gras,  à  Dono  Houmanille,  à  Dono  Bouissiero,  em*  à  Jaqiie 
Roumanille,  tout  lou  recounfort  d'esperanço  que  la  noble  caro  dôu 
regreta  Capoulié  coungreio  dins  nùstis  amo,  e  l'amour  dévot  que  lôuti 
grardarçn  pèr  sa  memôri  amistadouso,  daurade  de  pure  glôri. 

.)AN     MALAN. 
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•     Ll  DOUS    PIJOUN 

NOUVÈ 

Mtisico  de  A.  Dal. 
Allegro. 


u^--^-^ ^-^r  Wy\-t--  ^-  -r--|— -1--. r—  ^-  p-j 

M'es  es-    ta    di   qu'un  en-fan-    toun    Qu'a- vie    la 

tèsto   bloun-do,    Qu'avié  lis  iue    d'un   ange-  loun,     Emé    si 
gaulo  roundo,    A  sa   maire     di-    sié:     Maire!  mcno-me-    ié  : 


-te:: 


:.3rC:.4l^E§ilfe|5i_S?^^7sif^ili^: 


t-l^_i^t?- 


Ié    vole  a-na,     ma      maire;         Mai-re,      iéu  volea-        na 


i-7i=É, 


t^€5^DÊlEÎ^=^: 


V6i- re      l'enfant    qu'èi      na      Dins  la       grù-pio,    pe-      cai-re  ! 


>.v/«,-  .■  È|3^iiÉ^1i=ïH^^-}^Sf-^S 


E   sus  lou  ras-te- lié  Li  dous  pi- joun  vou-     lè-ron. 

M'es  esta  di  qu'un  enfantoun 

Qu'avié  la  tèsto   bloundo, 
Qu'avié  lis  iue  d'un  angeloun 

Emé  si  gauto  roundo, 

A  sa  maire  disié  : 

Maire,  meno-me-ié. 

Ié  vole  ana,  ma  maire  ! 
Maire,  iéu  vole  ana 
Vèire  l'Enfant  qu'èi  na 
Dins  la  grùpio,  pecaire  ! 
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Tôuti  li  pastrihoun  ié  van» 

Cargon  si  bèlli  braio  : 
S'aliscon  pèr  vèire  l'enfant 

Qu'èi  coucha  sus  la  paio, 

Poulit  coume  un  soulèu  !... 

Parten,  anen-ié  lèu. 
Ié  vole  ana,  etc. 

E  lis  ange  soun  descendu  : 

La  colo  n'èro  pleno  I 
Noste  pastre  lis  a  'ntendu 

Ganta  coume  d'ourgueno  ; 

Pièi  an  beisa  li  man 

D'aquéu  poulit  enfant... 

Ié  vole  ana,  etc. 

Maire,  pourten-ié  moun  vanoun, 

Uno  de  mi  raubeto, 
Trémolo,   dison,  coume  un  jounc, 

E  si  man  soun  viôuleto  ! 

Sian  au  gros  de  Tivèr, 

L'estable  èi  tout  dubert, 

Ié  vole  ana,  etc. 

Quand  richounejo  à  soun   enfant. 

Oh  I  que  la  maire  èi  bello  I 
Dison  qu'aquéli  dous  front  blanc 

An  de  trelus  d'estello  ! 

Parten  I  acô  fai'gau  1 

Se  fai  fre,  m'es  egau. 

Ié  vole  ana,  etc. 

Mai,  que  pourtarai  au  pichoun  ? 

Qu'aurai  dins  ma  saqùeto  ? 
De  mèu,  mi  bebèi,  dous  pijoun, 

Em'uno  fougasseto. 

E  pièi  à  l'enfantoun, 

léu  farai  de  poutoun. 

Ié  vole  ana,  etc. 


À  Jèsu  pefcu  baiarai 
Mi  perlo  en  cadenclo  ; 

A  si  pôd  m'agreinouiarai. 
lé  prendrai   si  maneio... 
A  ciiivau  mountarai 
Sus  lou  biôu  o  sus  l'ai. 

lô  vole  àna,  etc. 

A  l'enfant  que  pregavo  ansin 

Respoundcguô  sa  maire  : 
—  O,  partiren  deman  malin 

Sus  l'ase  de  moun  Iraire  ; 

Adouraras  'mé  iéu 

Jèsu,  lou  Fiéu  de  Dieu  !  — 

L'endcman  adourôron 
L'Enfant-Diéu,  que  dourmiô.. 
E  sus  lou  rastclié 
Li  dous  pijoun  voulôron. 

1845.  J    ROI' .M  \MI  1 


LOU    SABOUN  MIKADO 

En    destapant  sa  bouilo,  es  escri  que   Pandoro 
Lachô  tôuti  li  mau  coume  un  grouun  de  loro. 
De  quant  vaudriù  miés  que  i'aguèsse  alrouva 
Lou  saboun  Mikado,  pèr  nous  tôuti  lava. 


LOU  NOUVEL  ESTATUT  FELÎBREN 

Lou  nouvel  Estatut  es  enseri  in  extenso  dins  lou  Cartabèu  de  Santo 
Eslello.  que  repren  sa  publicacioun  reguliero  e  dounara,  un  cop  au  mes 
l'an,  lis  ate  dôu  Felibrige  e  lis  entre-signe  mage  utile  i  Felibre.  Vès- 
n'eici  l'essenciau  : 


—  roi   — 

Nosto  coustitucioun  caup  très  part  :  un  Préambule  qu'espauso  la 
toco  dôu  Felibrige  en  desvouloupant  lou  pensié  de  l'Estatut  de  1862;  un 
Estatut  legau  fissant  li  normo  foudamentalo  de  nosto  assouciacioun  ; 
pièi  un  Reglamen  tnteriour  toucant  li  detai  d'amenistracioun  e  pourtant 
que  li  decisioun  e  doucumen  ôufîciau  de  touto  meno  de  l'assouciacioun 
felibrenco,  i  quau  es  necito  uno  unita  de  rediicioun  empachant  tout  mal- 
entendu, saran  redegi  dins  la  lengo  prouvençalo  de  Miréio  e  de  Calendau, 
en  counsideracioun  de  l'ounour  moundiau  qu'aquéli  cap-d'obro  an  coun- 
quista  à  la  lengo  d'O. 

Vejeici  lou  resumit  di  principàli  dispousicioun  de  l'Estatut  legau.  Lou 
Felibrige  se  coustituïs  en  assouciacioun  legalamen  declarado,  se  coum- 
pausantdi  Felibre  Majourau  e  dis  assouciacioun  (escolo,  soucieta,  sendi- 
cat,  etc..)  afihado  e  rcpresentado  pèr  s'i  président  o  delega. 

L'afihacioun  d'uno  soucieta  au  felibrige  es  reglado  dins  chasque  cas 
pèr  un  pache  particulié,  libramen  counsenii  entre  la  dicho  soucieta  e  lou 
Counsistôri,  pache  que  pou  caupre  touto  meno  de  clauso,  à  la  vou- 
lounta  di  pachejaire. 

Lou  Counsistôri,  coumpausa  di  Felibre  -Majourau,  au  noumbre  de  5o, 
lou  mai,  diregis  l'acioun  felibrenco,  voto  l'Estatut  e  li  reglamen  inté- 
rieur, noumo  li  Majourau,  li  Sôci  e  li  Mèstre  en   Gai  Sabé. 

La  reûnioun  di  Majourau  e  di  président  o  delega  dis  assouciacioun 
afihado  coustituïs  lou  Counsèu  generau  dôu  Felibrige,  que  recaup  li 
comte  financié,  voto  lou  bilans,  pôu  soulet  dispausa  di  founs  mes  en 
reservo,  e  prounôuncio,  de  mai,  sus  touto  questioun  remandado  à  sa 
decisioun  pèr  lou  Counsistôri. 

Dins  l'entre-vau  dis  acamp  dôu  Counsèu  generau  e  dôu  Counsistôri, 
que  cadun  n'en  tèn  au  mens  un  pèr  an,  la  direicioun  dis  afaire  felibren 
en  seguido  de  si  decisioun  es  assegurado  pèr  lou  Burèu  dôu  Counsistôri, 
coumpausa  dôu  Capoulié,  de  cinq  Assessour  elegi  pèr  sèt  an  en  sesiho 
counsistourialo,  e  dôu  Baile  dôu  Counsistôri  nouma  pèr  lou  Capoulié. 

Tout  acô  fugue  voûta  après  longo  e  proun  amadurado  discussioun 
entre  li  Majourau  présent,  e  'stènt  près  en  counsideracioun  l'avis  de  si 
counfraire  empacha  de  veni  à  l'acamp  e  aguènt  fa  teni  soun  adesioun 
à  la  reformo  liberalo  que  permetra,  en  servant  l'autounoumio  de  cado 
assouciacioun  felibrenco,  de  liga  pèr  li  rendre  mai  pouderous  e  mai 
fruchié  tôuti  lis  esfors  qu'enançon  lou  Reviéurejpatriau. 
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La  declaracioun  coustitutivo  de  l'assouciacioun  dôu  F'elibrigre  e  lou 
depost  de  soun  Estatut  soun  esta  fa  en  prefeituro  d'Avignoun,  e  's  estado 
facho  au  Journal  Officiel  la  publicacioun  prescricho  pèr  lou  décret  dôu 
i6  d'Avoust  1901.  Desenant  lou  Felibrige  pôu,  à  tenour  de  la  lèi  dôu 
I*  de  Juliet  1901,  esta  en  justiço,  aqueri,  poussedi  e  amenistra  li  soumo 
prouvenènt  de  si  ressourso  reguliero  e  li  bèn  inmoble  necite  à  soun 
founciounamen. 


BONO    ANNADO 

Trioulet 

Trioulet,  n'es  qu'un   trioulet 
Que  te  souvèto  bono  annado, 
Tout  pimparra,  tout  risoulet. 
Trioulet,  n'es  qu'un  trioulet, 
Vers  toun  Paris,  d'uno  encambado, 
V6n  d'Eigaliero  tout  soulet... 
Mai  chut!  veici  que  viro  net, 
È  vers  sa  terro  tant  amado 
S'esbigno  coume  un  fio-foulet... 
Trioulet,  n'es  qu'un  trioulet. 
Que  îe   souveto  bono  annado. 

Eigaliero,  3i  de  desèmtre.  lou  felibre  dis  aupiho. 


«  Riino,  rimo  ti  conte  enté  ii  devinaio. 

Dis  au  Cascarelet  lou  Nadau  de  la  Font: 

Quand  auras  proun  oubra,  pièifaras  tigaugaio 
En  goustant,  grand  orne  de  ton, 
Moun  cap  de  vedèu  au  froumage.  » 
E  lou  Cascarelet  respond  : 

«  Lou  rimes  pas,  au  mens,  que  sarié  grand  daumagef  » 


—   io3  —  '      '^ 

CAP  DE  VEDÈU  A  LA  MOUNDINO 

Coume  pèr  un  civié  de  lèbre  fau  d'abord  uno  lèbre,  pèr  lou  viéure 
meravihous  que  n'anas  leg-i  ramag-estramen,  prenès,  segound  lou  noum- 
bre  dis  urous  que  se  n'en  coungoustaran,  un  bon  tros  de  cap  de  vedèu  o 
même  la  tèsto  toulo  entiero. 

Fasès  blanqui  dins  l'oulo  em'  uno  o  dos  fueio  de  lausié,  pebre  e  sau. 
Un  cop  eue  coume  pèr  èstre  manja  en  vineigreto,  sourtès  voste  cap  de 
Toulo,  e  coupas-lou  toutcaud  en  p^ralelipipède,  coume  dison  li  geoumè- 
tre,  gros  entre  un  domino  e  un  data  jouga  (noun  coumprés  li  cervello, 
que  taran  un  viéure  à  despart  :  n'aurés  la  recèto  un  autre  an,  se  d'ente- 
rin  vous  tenès  estadis  e  gaiard). 

Boutas  vôsti  paralelipipède  dins  uno  cassolo  em'un  pau  de  bouioun 
que  s'es  fa  dins  l'oulo,  un  bon  tros  de  burre.  un  taiounet  de  Icambajoun, 
un  pauquet  de  nose  muscado,  li  quatre  espèci,  e  leissas  bèn  couirc  e 
demesi  lou  jus. 

Un  cop  bèn  eue  li  paralelipipède,  que  quasi  s'engoulirien  en  bouco  en 
li  tétant,  vuejas-lèi  (aleva  lou  taiounet  de  cambajoun,  qu'es  plus  bon  à 
rèn)  dins  un  toupin  pulèu  aut  que  large  emé  de  froumage  bèn  raspa 
(Gruiero  em'un  pauquet  de  Parmesan),  courounas-lèi  d'un  pichot  jas  de 
froumage,  e  fasès  gratina  au  tour  de  campagno  à  pichot  fiô. 

Serves  dins  lou  toupin  même,  bèn  caud,  e  vous  n'en  liparés  li  det. 

XADAU  DE  LA  FONT. 


PROUMIÈ  VELOUT 

/    bèlli  jouvénto    de    Maiano. 

Uei  es  la  fèsto  di  chatouno, 

Uei  lou  riban  lis  encourouno  : 
La  bèuta  de  la  flour  s'escounde  en  soun  boutoun. 

Aquesto  fèsto  vierginenco, 

Gènto  court  d'amour  felibrenco, 

Enauro  la  raço  arlatenco 
Que  pèr  joio  reçaup  un  siave  e   dous  poutoun. 

Maiano,  mai  igoS.  baroun  h.  guillibert. 

Felibre  di  poutoun. 


—   I04  — 

PRUDÈNCl 

Zuquet  fasié  partido  d'uno  colo  de  bôni-vôio  que  fasieh  riboto  tôuti  li 
dimenche.  Fau  dire,  pamens,  que  fasien  tort  en  res.  Ço  que  manjavon, 
lou  raubavon  qu'à  si  gènt.  Li  galino,  li  canard,  li  lapin,  li  pijoun,  ié 
coustavon  que  la  peno  de  li  prendre,  la  niue,  dôu  tems  que  si  gtni 
dourmien. 

Un  dissate  que  tenien  counsèu  pôr  saupre  ço  que  manjarien  lou  lende- 
man,  Zuquet  digruè  à  si  cambarado  : 

—  Ma  maire  a  quatre  o  cinq  lapin  que  soun  ni  gros  ni  gras,  mai  acô 
ié  fai  rèn  ,  n'en  metren  dous,  très  se  fau,  e  lambèn  n'en  faren  uno  glouto  : 
ac6  vous  vai  ?» 

—  Vague  pèr  li  lapin  de  la  maire  Zuqueto  !  diguèron  li  coulègo. 
Quand  dès  ouro  sounèron  au  reloge  —  Zuqueto  se  couchavo  d'ouro  — 

Zuquet  em'un  de  si  coumpan  que  ié  disien  Maciau  èron  en  casso. 
Maciau,  qu'éro  intra  dins  la  lapiniero,  agantavo  li  lapin  e  li  trasié  dins 
uno  saco  que  Zuquet  i'aparavo.  Quand  n'i'agué  très  dins  la  saco  e  que 
n'en  restavo  plus  qu'un  dins  la  lapiniero,  Zuquet  digue  â  Maciau  :  «  N'en 
prenguen  pas  mai  que  ma  maire  beléu  lou  couneirié.  » 

LOU   CASCARELET. 


MA  VIDO  AU  MITAN  DE  LA  GRAU 

Èr  de  :  Bèrenger  à  l'Académie. 

Tranquilamen,  dins  ma  pauro  demoro 
Touto  la*  niue  dorme  coume  un  souquet, 
Sénso  soucit  de  ço  que  i'a  deforo, 
Ma  porto  estent  gardado  pèr  Suquet.  * 
Au  galinié,  quand  de  sa  voues  cridanto 
Canto  lou  gau  soun  cacaraca  rau, 
Duerbe  moun  èstro  à  l'aubo  esbrihaudanto  : 
Vaqui  ma  vido  au  mitan  de  la  Crau. 


Moun  chin, 
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Lis  auceloun  qu'an  passa  la  niuchado 
Sus  li  ciprès  que  moun  grand  a  planta, 
Quand  la  naturo  en  plen  es  revihado 
Canton  jouious  sa  douço  liberta. 
En  escoutant  sa  cansoun  matiniero 
Que  se  marido  au  long  brama  di  brau, 
A  rinfini  fau  lèu  uno  preguiero  : 
Vaqui  ma  vido  au  mitan  de  la  Crau. 

Tout  plan-planet  s'alumino  la  piano, 
Vers  l'obro  santo  alor  porte  mi  pas 
En  agantant  moun  luchet   à  dos  bano  : 
En  forço  rode  ai  de  terren  campas. 
Souto  mi  cop  li  rôumi  se  derrabon  ; 
I  plante  fèro  ai  lèu  cava  soun  trau. 
D'aqueste  tèms  li  mouissalo  m'acabon  : 
Vaqui  ma  vido  au  mitan  de  la  Grau. 

Dins  li  ribas,  sus  li  pibo  e  li  sause, 
Dins  li  prat  verd  e  li  luzerno  en  flour, 
Vèspre  e  matin  un  siave  murmur  s'ause  : 
Milo  èstre  viéu  se  i'enchuscton  d'amour. 
Sus  l'ôulivié  la  bruno  cimbaliero 
Nôu  jour  de  filo  abeno  si  mirau  ; 
Coungouste  iéu  la  cansoun  cigaliero  : 
Vaqui  ma  vido  au  mitan  de  la  Grau. 

Un  dindamen  dins  lis  estoublo  jauno  : 

'Mé  si  sounaio  es  moun  pichot  troupèu 

Que  vai  glena,  reviscoulouso  mauno, 

Lis  espigau  escapa  dôu  rastèu. 

Es  moun  enfant  que  lou  meno  à  la  rego, 

E  s'uno  fedo  arco  marrit  peitrau, 

Pèr  lou  rebut  ma  man  lèu-lèu  la  pego  : 

Vaqui  ma  vi4o  9u  mitan  del^  Çrag, 


Tèms  benesi,  bèu  tèms  di  vendc'rniiad- 
En  culissént  la  frucho  de  Nouvêt 
Lou  jouvencèu  fa"!  'itiè  sa  bèn-amëdc 
P6r  Taveni  milo  e  rtiilo  souvèt. 
Dins  lou  coussou  qu'emplis  la  ferig^oulo. 
Quand  lou   soulèu  acabo  soun  carrau, 
Li  vese,  gai,  faire  la  farandoulo  : 
Vaqui  ma  vido  au  mitan  de  la  Crau. 

Quand  dôu  laid  tèms  la  rigour  ivernenco 
A  mes  au  sôu  'n  caban  pavouierèu, 
Quàuquis  ami  de  la  terre  cravenco 
Se  recampan  di  mai  prùchis  amèu, 
D'un  conte  vièi,  Poire  o  Pau  nous  recrci^  : 
léu  vau  tira  quàuqui  got  au  barrau, 
E  ié  legisse  un  moussèu  de  Mirèio  : 
Vaqui  ma  vido  au  mitan  de  la  Crau. 

De  moun  païs  'quéli  que  soun  la  glôri. 
Sènso  cerca  se  soun  noble  o  pacan, 
Pèr  ounoura  soun  noum  o  sa  memôri 
Ma  pauro  muso  aura  toujour  soun  cant. 
Se  sus  ma  peu  n'ai  qu'un  tros  de  roupiho, 
Ma  bouco  au  mens  es  franco  dôu  mourrau  ; 
Lausalou  bùn,  maca  la  tirannio: 
•    Vaqui  ma  vido  au  mitan  de  la  Crau, 
Tira  de  Li  Cant  de  l'araire,  que  vai  paraisse.  eugèm  lèbrf., 


LOU  REVENGF  OF  !V^TISTO 


Batisto,  lou  carretiô  de  Saht-Rouman^  es  un  gaiard  jouvènt,  e  sa  caro 
brounsido  pèr  li  souleiado  cmai  sa  cabcladuro  negro  e  frisado  n'en  fan 
un  bèu  droulas.  Mau-grat  li  dire  de  Charloun,  fougno  pàé  à  l'obro  e  soun 
pelot  n'en  es  ravi;  fenira  soun  an  e  d'àutri,  se»ié  plaide  mai  encarta. 
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Se  fau  pièi  tout  dire,  es  la  verita  que  caligno  forço  lou  coutihoun,  e 
que  li  chatouno,  même  li  plus  poulido,  soun  pas  pèr  l'esfraia  :  Mai' 
dires,  de  que  i'a  aqui  de  tant  estraourdinàri,  qu'aquéli  qu'à  vint-cinq  an 
èron  autromen,  vèngon  nous  lou  dire,  e  se  se  n'en  trovo  un,  es  dôumaci 
que  rescountrè  jamai  la  galanto  Madelounet,  la  poulideto  chatouno  dôu 
mas  de  Flechoun. 

L'autre  dissate,  Batisto  venié  de  garbeja.  Lou  Mourret  e  lou  Ragot 
fasien  gau  de  vèire,  poumpous  à  fendre  emé  l'ounglo,  esbrihaudant  souto 
sis  arnesc  qu'aurias  jura  flame-nôu,  Batisto  s'arrestè  encô  de  Brunet,  lou 
charroun  de  Mouriés,  pèr  uno  pichoto  reparacioun. 

Lis  abitua  de  la  boutigo  Cadet-couquiéu  :  lou  pelot  dôu  pichot  Bos- 
vert,  Tounin,  Manen,  —  mancavo  que  Jan  dôu  mas  de  Vigueri  ;  — 
èron  aqui  e  parlavon  de  la  poulitico,  mai  d'aquelo  que  nous  mes  tôuti 
d'acord,  es  vous  dire  que  li  femo  èron  sus  Tenclume. 

—  S'avian  plus  ni  femo,  ni  pan,  digue  lou  grand  Ninan,  que  se  cou- 
nèis  à  l'article,  me  sèmblo  que  poudrian  plus  viéure  >  de  que  n'en  pen- 
ses, tu,  Batisto. 

—  Poudrian  plus  viéure...  acô's  pas  lou  mot:  sariépèr  iéu  proun  péni- 
ble, siéu  d'uno  grosso  vido;  i'aurié  pamens  un  mejan  bèn  simple  de  se 
pôutira  d'afaire. 

—  Digo  lèu,  Batisto. 

—  Eh  bèn  !  se  i'avié  plus  ges  de  femo  emai  plus  ges  de  pan,  iéu  caligna- 
riéu  li  fiho  e  manjariéu  de  fougasso.  Acô  m'empacharié  de  mouri  de  fam. 

E  Batisto,  fasènt  peta  soun  fouit,    reprenguè   si  courdèu,   e,  souto  lou 
calabrun,   faguè  parti   soun  couble    en  siblant  l'èr  de    Poupoulo.  Nous 
laissé  'm'un  pan  de  nas  ;  acô  vôu  dire  que  d'ana  barula  sus  li  roucas  de 
Pié-Redoun   enjusqu'i  calanc  de  Sant-Roumié  engardo  de  veni  nèsci. 
Cabano.  léopold  vidau. 


LOU  BON-JOUR  DOU   MIKADO 

Moussu  Pierre  Loti,  raconto  qu'au  Japoun 
Lou  prince  Mikado,  ié  digue:  Pierre,  escouto... 
Dounaras,  d'abord  que  Marsiho  es  sus  ta  routo, 
Lou  bon-jour  à-n-Eydoux  que  me  fai  moun  saboun. 
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DESILUSIOUN 

l'a  de  serpatas  que  trùvon  li  prado  ;... 
l'a  d'espino  i  roso  ;...  i  cor,  de  vérin,... 
Dins  li  pitre  boui  uno  iro  empurado,... 
l'a  dins  li  regard  d'uiau  fouscarin. 

A  renega  Dieu  la  chourmo  s'agrado; 
Lou  mau   a  larga  tôuti  si  refrin, 
E  de  Taut  Amour,  qu'es  causo  sacrado, 
Aro  an  chaupina  li  Ici  e  soun  Irin. 

Aviéu  cresegu  qu'èro  uno  messorgo, 

Que  lou  mounde,  ansin,  fugu6sse  uno  sorgo 

Di  bais  de  Judas  tirassant  lou  flus. 

Ah  !  poudès  bousca  pèr  camin  e  draio, 
Lou  mau  ié  flouris,  lou  faus  se  i'estraiol 
—  Qu'avendrié  se  Dieu  nous  amavo  plus  ! 

J,    MONNK. 


Médecin  pieladous  /ai  plago  '  vcrinouso. 


RESPONSO    I   DEVINAIO 

i.  Un  iôu. 

2.  Lou  saboun  dôu   Mi-Ka-Do. 

3.  La  vigno. 

4.  Li  man. 

5.  Uno  campano, 

6.  Li  cambo,  lou  cors,  li  bras,  la  tèsto  emé  li  peu. 
",  Intrô  dins  sa  quaranto-unenco. 


—    109  — 

nasejen;un:pau   , 

Moussu  Nazaràt  de  Pezenas  avié  un  nas  coume  un  pebroun.  Li  mar- 
ridi  lengo  disien  que  l'ôli  de  g-av6u  èro  l'encauso  de  sa  bello  coulour, 
Aquéu  nas  ôro  bèn  tant  loungaru  que  Moussu  Nazarèt  se  vesié  fourça  de 
chima  lou  bon  vin,  qu'amavo  tairt,  em-un  eanèu  pèr  que  soun  nas  trem- 
pèssc  pas  dins  sa  bevèndo.  -l'zqi-j  j 

Soun  rendié  Benazet  avié  un  nas  etï  péd  d'oulo  redoun  e  moutu  coume 
un  gros  tarlifle  viôulet  e  que  ié  tenié  tout  lou  mourre. 

Gros  nas,  dison,  a  jamài  degaia  bello  figuro  !  Amavon  tôuti  dous  de  se 
galeja  sus  si  nas  ;  de  longo  lôu  moussu  se  trufavo  dôu  lartifle  de  soun 
rendié,  e  lou  rendié  emé  tout  lou  reSpèt  que  ié  dévié,  se  trufavo  dôu 
pebroun  de  soun  Moussu  e  ié  mandavo  pas  dire. 

—  Uon  véspre  Benazet,  ié  disié  lou  Moussu  quand  venié  faire  lou  tour 
di  terro,  quénli  bèu  blad  !  n'as?  o  que  n'as?  E  zôu  i'agantavo  lou  nas 
en  richounejant. 

—  Bèn  lou  bon-jour,  "Moussu,  coume  anas.  rebecavo  lou  rendié  en 
fascnt  mino  de  i'aganta  peréu  lou  nas,  saren  drud,  lou  deviw^^. 

--  Passes  pas  la  semano  sénso  li  toumba,  se  fan  roug'inas. 

Mai  un  bèu  jour  lou  rendié  passé  la  permissioun.  La  galejado  viré 
mau,  e  lou  moussu  qu'avié  coumença,  aguè  lou  dessouto.  A  parti  d'aqui, 
quau  vous  a  pas  di  qu'à  caijso  de  si  nas,  li  dous  orne  pousquèron  plus 
se  senti.  Alor  moussu  Nazarèt  emmandè  Benazet  naseja  plus  liuen, 

UN   LUNA   DE  PERNO. 


LA  MASIERO 

Sus  l'èr  de  :   C'était  deux  atnants. 

Pèr  un  clar  matin, 
M'espacejant  long  dis  iero, 

Pèr. un  clar  matin, 
L'ai  rescountrado  en  camin. 

Anavo  plan-plan, 
La  galantouno  masiero, 

Anavo  plan-plan 
'Mé  soun  gourbin  à  la  man. 


—    IlO   — 

Sa  bèuta,  subran. 
Me  trais  soun   escandihado  ; 

Sa  bèuta,  subran, 
Fai  duerbi  mis  iue  à-brand. 

Siéu  tout  espanta 
E  la  beve  d'uno  uiado, 

Siéu  tout  espanta 
De  l'avé  visto  aplanta. 

Dins  moun  pitre,  en  iéu, 
Fai  flameja  'no  belugo, 

Dins  moun  pitre,  en  iéu, 
S'abro  coume  un  fiô  de  Dieu. 

Trefouli,   moun  cor 
A  quicon  que  lou  pessugo  ; 

Trefouli,  moun  cor 
Ressent  coume  un  estrambord. 

De-vers  lou  pourtau, 
M'avise  que  s'acamino. 

De-vers  lou  pourtau, 
Pense  de  la  segui  'n  pau... 

Mourbiéu  1  un  jouvènt 
L'esperavo  à  la  roubino  ; 

Mourbiéu  1  un  jouvènt 
A  soun  en-davans  eu  vèn. 

Plen  de  pensamen, 
Enreguère  la  carriero, 

Plen  de  pensamen, 
M'esbignère  vitamen. 

Paure  galavard, 
N'es  pas  pèr  tu  la  masiero  : 

Paure  galavard, 
Tu  siés  arriba  'n  retard... 
Tarascoun  igoS.  antôni  Blanchard. 


MORTUORUM  FELIBREN 

—  En  Anfos  Tavan,  felibre  majourau  e  l'un  di  foundadou  dôu  Feli- 
brige,  nascu  e  mort  à  Gadagno  (i833-i9o5),  autour  de  la-  coumèdi  espè- 
taclouso  di  Masc  e  de  dous  libre  de  vers  Amour  e  Plour  e  Vido  vidanto, 
que  regouiron  de  cantico  majestous,  de  pretoucànlis  elegio  e  d'aut  ser- 
ventés  à  la  Patrio  em' à  la  Liberta.  ^ 

—  En  Junior  Sans,  bezieren,  lou  decan  dôu  Gounsistôri  (1820-1905), 
lou  bon  Felibre  de  la  Naveto  que  nous  largué  si  Telados  teissudo  d'un 
biais  tant  galoi  e  poupulàri. 

—  En  Jôusè  Roux,  autour  de  la  Chanson  lemouzina,  que  reçaupeguô 
magnificamen  li  Felibre  quand  lou  Capoulié  Gras  pourtè  la  Goupo,  l'a 
dès  an,  à  Brivo.en  Limousin. 

—  En  Gastoun  Jourdanne,  defunta  dins  si  47  an  en  sa  cièuta  nadalo 
de  Carcassouno,  autour  de  VHistoire  du  Felibrige,  ouratour  calourènt  e 
jamai  las  de  prouçlama  li  dre  majour  de  nosto  patrio. 

—  Mounsen  de  Terris,  egrègi  reviéudaire  de  la  predicacioun  en  lengo 
nostro  (1842- 1905). 

—  J.-B.  Cassaignau,  lou  galoi  cantaire  gascoun  dôu  siéu  pais  de  Lou- 
magno,  mort  carga  d'annado  en  Desèmbre  de  1904. 

—  Pèire  Prax,  lou  fin  e  caritable  jpuglar  dôu  felibre  majourau  En 
Achile  Mir. 

—  Lou  felibre  Laroiîde,  l'un  di  foundadou  dôu  Bournat  dôu  Peirigord, 
en  literaturo  felibrenco  Jan  Roundilhou. 

—  Enri  Bouvet,  autour  dôu  Femelan,  fidèu  coulabouraire  d'aqueste 
Armana  e  fer\'ourous  amaire  de  la  Prouvènço. 

—  César  Majouillier,  délicat  pouèto  en  lengo  prouvençalo,  mort  à  Mar- 
siho  dins  si  84  an. 

—  Aguste  Bonfihoun,  Felibre  de  la  Queirié,  mort  à-z-Ais  dins  si  80  an  : 
estent  conse  au  siéu  pais  de  Sant-Marc,  avié  fa.  mètre  uno  iscripcioun 
prouvençalo  subre  la  porto  de  la  Coumuno,.e  bèn-astrugavo. en  lengo. 
prouvençalo  li  nôvi  que  maridavo. 

—  Lou  dôutour  Jan  Bayol,  gouvernaire  ounouràri  di  Coulounlo,  sena- 
tour  di  Bouco-dôu-Rose,  qu'escampihè  proun  poulldi  trobo  dins  aqueste 
Armana. 

Dieu  li  rejougne  tôuti  en  pas  dins  si  clars  Aliscamp  I 
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